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A Grammar of
Hiutsa®

Jessie Sams



How astonishing it is that language can almost mean,
and frightening that it does not quite....

from “The Forgotten Dialect of the Heart”
by Jack Gilbert
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Chapter 1
Introduction to Hiutsa0

Hiutsa® is an invented language that appears in a series of novels writ-
ten for young adults. The goal of this grammar is to investigate not only the
language itself but also the speakers of Hiutsaf, integrating the language
with the speakers’ culture. As an invented language, there are only fictional
speakers of HiutsaB; however, throughout the grammar, the language will
be explored as if it and its speakers actually exist in order to bring the
readers into the fictional world of the language. Throughout the grammar,
when words in Hiutsa® are written, they be written with a spelling based on
the International Phonetic Alphabet (IPA) for the readers’ convenience (a
guide to pronouncing IPA is in Appendix I).

This introductory chapter first focuses on the speakers of Hiutsa6 (Sec-
tion 1.1) before outlining key characteristics of the language and providing
the overall organization of the grammar (Section 1.2). The information on
the grammar is meant to provide readers with a broad understanding of
how Hiutsaf is classified as a language in comparison with other world
languages; therefore, it will cover such features as lexicon and language
family, morphological type of language, and syntactic structure.

1.1 Speakers

Hiutsa® is a language spoken by the Xi¢aBeho (‘Gifteds’), a race of
women who, though they look human in appearance, have special abilities
(or Gifts). There are 12 families of XipaBeho, and each family has a desig-
nated xipad (‘Gift’), such as the xipad of Finding (the ability to find any-
thing, no matter how hidden) or of Making (the ability to make any object
from an existing, but different one). Each family has four generations at all
times, so the number of XipaBeho always remains 48. By most standards,
having only 48 speakers would classify Hiutsaf as an endangered language;
however, the population has held steady at 48 speakers for well over a
millinium without the language losing its linguistic status, despite the fact
that the XipaBeho do not willingly allow their language to be shared with
human speakers (which makes collecting data for written grammars quite
difficult). In the unlikely event that the number of speakers should dwindle,
HiutsaB could quickly become a dead language.
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The Xipabeho—along with their language—first appeared in the sev-
enth century in Europe and parts of northern Africa, where they remained
until the 16th century. During those 900 years, they were a nomadic tribe
that traveled individually or, in some cases, in pairs or small groups. They
used their Gifts to help the humans they came in contact with as they jour-
neyed. All Xi¢pabeho are able to speak and understand human languages
but use only Hiutsaf to communicate with one another. Any fluctuations in
their language occurred during that time when they borrowed or calqued
terms from the continental languages to fill any lexical gaps; although, the
amount of borrowing and calquing remained rather limited even during that
period of fluctuation. The languages with the biggest effect on Hiutsab are
the ancient languages of Europe—primarily Latin and ancient Greek.

After near persecution in the 16th century when women were be-
ing burned for witchcraft and religious persecution was at its height, the
Xigabeho began questioning their purpose of helping humanity and banded
together to flee Europe for the isolation of the American “New World”
continent, where they once again became nomadic and mingled with the
indigenous people of the land for nearly 100 years. However, with the in-
flux of European settlers, they feared that another time of persecution was
near. After witnessing the Salem witch trials in the late 17th century, they
shunned humans and isolated themselves in a settlement they simply called
‘ekonila’ (‘the colony’). They currently live—and have lived for over 300
years—in a rural (and otherwise uninhabited) area of the Ozarks in Mis-
souri. The approximate location of ekonila is marked on the map below:
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Figure 1. Location of ekonila on Google map: 37.242765,-91.225233

Figure 1 shows the isolation of ekonila—all roads end before the outer
boundaries. No human knows exactly how large ekonila is, nor has any
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human been inside its boundaries. Based on information from a Xipabe
informant, though, ekonila has at least 13 structures: 12 buildings house
the different families, and one building is their Assembly Hall (functioning
as both a temple and courthouse for the Xipabeho). Unpaved paths run be-
tween the buildings, and the outer area of ekonila is wild forest land. While
the XipaBeho can travel outside their confines, their borders are guarded
against intruders (other than animals, which can come and go freely).

The XigaOeho typically resist change, which is evident in their lan-
guage—a language with little to no irregularities, even in the morphology
of common nouns and verbs. Their resistance to change is also reflected in
borrowing: If a word or term is borrowed from another language, it often
takes years (or, in some cases, centuries) for the word to be entrenched
enough in Hiutsab to be considered a part of the language. If a lexical gap
exists, the Xipabeho are more likely to create an entirely new word in their
own language than they are to borrow one.

One change that occurred internally is a change in the name of their
language. When they isolated themselves in ekonila, they changed their
language name to HiutsetsaBeibo (or ‘HiutsaB’), which literally means ‘su-
perior language.” While the language itself is not linguistically superior to
any other language, its name portrays the attitude of the Xipabeho toward
other languages or, more specifically, toward speakers of other languages.
The Xipabeho view humans as inferior and, therefore, are often disdainful
when referring to humans or the things they hold important, and they resist
filling any lexical gaps caused by human invention over the past 300 years
(e.g., they have no specific word for car or computer).

1.2 Language

In its recognizable roots, HiutsaO is primarily Indo-European with cog-
nates for many common terms, such as those in the following table. In
Table 1 below, the Greek column is Ancient Greek, and the dashes repre-
sent entries that are either not available or are not cognates.
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IE Root | Sanskrit | Greek | Latin German | Russian | Hiutsa® | English
mater- matar meéter mater Mutter mat’ mabane | mother
pater- pitar pater pater Vater pépa pabane | father
swesor- | svasar — soror Schwester | sestrd fuBano | sister
bhrater- |bhratar |[— frater Bruder | brat faBano | brother
nek™-t- | — nyx nox Nacht noch nubne night
ster- — aster stella Stern — atseli star
mis- — — mus Maus mys’ mufe mouse
trei- tri treis treés drei tri Bele three

Table 1. Indo-European cognates

A common pattern, which is seen in Table 1, is that when the IE root has
a [t], HiutsaB uses a [0]; for example, the ‘mater-’ from IE is ‘maBane’ in
HiutsaB. Another common pattern is that the [s] in an IE root is an [{] in
HiutsaB; an example is that the IE root ‘miis-’ becomes the Hiutsa® ‘mufe’.
The exception listed in Table 1 to both of those generalizations is the 1E
root ‘ster-’, which is ‘atseli’ in Hiutsab—a form of metathesis (reversing
the [s] and [t] sounds). Because Hiutsa® does not have an [r] in its phone-
mic inventory, anytime an [r] carries through to Hiutsa#, it is realized as an
[1]; an example is the IE root ‘trei-’ becoming the HiutsaB ‘Bele’. Based on
cognates in the lexicon—Iike those in Table 1—Hiutsa0 is classified as an
Indo-European language. Beyond its lexicon, though, Hiutsaf is an outlier
of Indo-European languages with features reminiscent of languages around
the world.

In inflecting words, Hiutsa is primarily an agglutinating language—it
has a variety of prefixes and suffixes that attach to a base with clear bound-
aries. For example, in (1) below, the word ‘itaalihoma’ is broken down into
its individual morphemes:

(1) i-taali-ho-ma
DEF-animal-PL-ACC
‘the animals’

The base for (1) is ‘taali’ (‘animal’); the prefix ‘i-’ is a definite marker that
attaches directly to the base. Furthermore, the plural suffix ‘-ho’ is distinct
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from the accusative suffix ‘-ma’. As an agglutinating language, the major-
ity of the prefixes and suffixes have a single meaning or grammatical func-
tion, like those in (1). While Hiutsa® is primarily agglutinating, it has some
fusional characteristics, especially in the verbal inflections:

(2) tsaBe-keme
say-1p,INCL,PAST
‘we said’

In the example in (2), the suffix ‘-keme’ indicates multiple grammatical
features: person, number, inclusiveness, and tense. In this case, the suf-
fix is first-person, plural, inclusive, and past tense. Unlike most fusional
languages, though, the suffix is still easily separable from its base, ‘tsafe’
(‘say’). HiutsaB also shares some characteristics with analytic languages;
for instance, Hiutsa® has prepositions:

(3) mexo e-konila-ha6
around DEF-colony-LOC
‘around the Colony’

Example (3) demonstrates that Hiutsa® has function words (like preposi-
tions) that stand alone. Even with these features, though, Hiutsaf is still
primarily an agglutinating language.

In general, the expected (i.e., ‘unmarked’) sentence structure is VSO,
which is not entirely uncommon in world languages but is less common
than SVO or SOV word orders. Examples of the typical word order are
below:

(4) a. alikabito iutseka
\Y% S
‘the bird is flying’
b. finaka elelune menikofiama
vV S @)

‘the girl saw a cat’

If a sentence only has a subject and a verb, as in (4a), the verb will gener-
ally precede the subject. If a sentence has a subject, object, and verb, as
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in (4b), the typical order is VSO. If a sentence has more constituents than
VSO, the typical sentence structure is the following:

(Neg) (Aux) V.S O, O, ADJUNCT
An example of a sentence with more constituents is in (5):

(5) nai mifne pueka emaBane asuneoma ehalonedis tsufo Bexohad

NEG AUX V S 0O, O, ADJUNCT
‘No, the mother should not give her daughter the stone in front of
me’

The sentence in (5) demonstrates the typical order for sentences with ne-
gation, an auxiliary, two objects, and an adjunct. Because the language
inflects nouns, and to some extent adjectives, in the sentence to show their
grammatical roles (which will be further discussed in a later chapter), the
word order can vary from the typical one without resulting in any major
misunderstandings. Therefore, the sentence in (5) could be reworded like
the following:

(6) tsufo Bexohab asuneoma nai mifne pueka emabane ehalonedis

ADJUNCT 0, NEG AUX V S O,
‘No, the mother should not give her daughter the stone in front of
me’

Even with the consituents in a different order, the overall meaning of the
setnence does not change. However, with a different word order, the em-
phasis shifts—the sentence in (6) might be better translated into English as
‘In front of me, the stone the mother should not give to her daughter.” The
wording sounds awkward in English, but it reflects the fact that in Hiutsa®
any constituent placed at the beginning of the sentence (that would not
typically appear there) is brought into focus. Emphasis—focus or topical-
ization—is the primary reason sentences appear in a different word order.
However, a different word order could also reflect strong emotion.

1.3 Organization of the grammar

The following grammar of Hiutsa® is organized into eight chapters,
each one exploring a different feature of the language and building on the
general information provided above.
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Chapter 2 focuses on the sounds of Hiutsab, examining both the pho-
nemes and the phonological processes present in the language. Chapter 3
builds on the sounds by providing the native writing system of Hiutsaf, as
well as alternate spelling systems for writing Hiutsa® words

Chapter 4 begins the investigation of the morpho-syntax of Hiutsa® by
describing the noun and pronoun usage in the language. Chapter 5 builds
on the morpho-syntax by describing verb usage, and Chapter 6 provides
information on adjectives and adverbs. Chapter 7 finishes the section on
morhpo-syntax with descriptions of the use of negatives in utterances and
complex clauses, including subordinate clauses, questions, and reported
speech.

Chapter 8 focuses on the semantic categories within the Hiutsa® lexi-
con, tying in key information about the Xi¢aOe culture. Chapter 9, then,
builds on that by providing information about discourse and narrative struc-
ture in Hiutsa®.

After the written grammar, two dictionaries are provided: an English-
Hiutsab Dictionary and a Hiutsa6-English Dictionary.
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Chapter 2
Sounds of Hiutsa6

In order to cover the full range of sounds in Hiutsa®, this chapter has
three sections: phonemic inventories, syllabic concerns, and phonological
processes.

2.1 Phonemic inventories

Hiutsa® was originally called the “whispered language” (HugelihtsaBeifo,
or Hugetsad for short) because it was only spoken in wisps in passing when
the Xipabeho crossed paths while living among humans; the language was
spoken primarily in whispers to keep humans from deciphering the lan-
guage through any sort of frequent exposure. Because it was primarily
whispered, there are no voiced/voiceless distinctions (as they are all lost
when whispered) in any of the sounds. In other words, while there are
voiced phonemes (e.g., [m] or [e]), there are no voiceless counterparts to
those phonemes.

The consonants in the phonemic inventory are largely voiceless to pro-
vide maximal distinctions between consonants and vowels when the lan-
guage is spoken aloud; furthermore, there are more fricatives than any
other type of consonant, which gives the language a whispered (or hissing)
feel. Table 2 below provides the phonemic inventory of Hiutsa® consonants
(Table 2 is an IPA chart; refer to Appendix I for further tips on pronounc-
ing IPA):

Bilabial | Labio- | Dental | Alveolar | Post- Palatal | Velar | Glottal
dental alveolar
Plosive p t k
Nasal m n n i}
Fricative | ¢ f 0 S 1) X h
Affricate ts
Lat. app. 1

Table 2. Phonemic consonants of Hiutsad
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Many of the consonants in Table 2 are familiar to English speakers; how-
ever, some of the consonants are unfamiliar or pronounced differently than
those in English:

(a) All three voiceless plosives (or stops) are unaspirated (e.g., [p] is
pronounced as the initial [p] in Spanish perro).

(b) The palatal nasal [n] is pronounced like the medial sounds in Span-
ish pifia, and the velar nasal [n] is pronounced like the final sound in
English sing.

(c) The two fricatives not found in English are the voiceless bilabial fric-
ative [¢] and the voiceless velar fricative [x]; the [x] is pronounced
like the final sound of German ach.

(d) The voiceless glottal fricative [h] is fully pronounced as a glottal
fricative, not as a voiceless vowel counterpart as it is in English, and
when [h] appears at the end of a syllable, it is still fully pronounced.

(e) The voiceless alveolar affricate [ts] is not found in English but is
easily produceable by most English speakers (as it is like the end of
common words like cats [kets]); it helps make Hiutsa® feel exotic
that the [ts] appears in the onset of syllables, something that would
not naturally occur in English.

The IPA symbols for the consonants (found in Table 2) are used throughout
this grammar to spell out Hiutsa® words.

Hiutsa® is a typical language in that it has the three voiceless stops [p],
[t], and [k] that are found most frequently in languages, and it has the most
sounds produced in the alveolar region than any other, which is a typical
pattern for languages. Furthermore, the most frequent three nasals are all
present ([n], [m], and [n]) along with the less frequent [n]. The language is
a bit atypical in that it has the dental fricative [0], which is not a common
world sound, and it has no voicing distinctions. According to Maddieson,
Hiutsa® has a moderately small consonant inventory with 16 consonants,
where the typical inventory is 19-25. Having a moderately small consonant
inventory is one way that Hiutsa® differs from other Indo-European lan-
guages, as the highest concentrations of languages with moderately small
consonant inventories are “in the Pacific region (including New Guinea),
in South America and in the eastern part of North America” (Maddieson,
Chapter 1).

Table 3 provides the vowels in the phonemic inventory of Hiutsa0:
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Front Back
Close i u
Close-mid |e 0
Open a

Table 3. Phonemic vowels of Hiutsa®

The vowels in Table 3 are the classic five vowels that often show up in
natural languages (and invented languages). While most English speakers
will produce the close-mid tense vowels [e] and [o] as diphthongs, they
are monophthongs in Hiutsa®. The vowels are balanced and are typical for
world languages: According to the Maddieson, the average vowel inven-
tory is 5-6 vowels, and languages with average-sized vowel inventories
appear throughout the world (Chapter 2).

The phonemic inventory, when considered together, falls into the aver-
age size for phonemic inventories (20-37 phonemes) with 21 phonemes. Its
consonant-vowel ratio (3.2) is average when compared across world lan-
guages (Maddieson states that the average ratio is between 2.75 and 4.5);
several other Indo-European languages share this average ratio, including
Spanish, Modern Greek, and Romanian (Maddieson, Chapter 3).

2.2 Syllabic concerns

The syllable structure of Hiutsa® is theoretically (C)V(C); however, due
to phonological constraints, it is really a CV(C) language because any vow-
el without a C onset is automatically preceded by a glottal stop. While the
onset can be any consonantal sound, the coda can only be a fricative, and
the nucleus can only be a vowel (i.e., Hiutsa® has no syllabic consonants).
There are no consonant clusters in the language, so when a syllable is CVC,
the coda is always produced as its own sound (i.e., the coda C never blends
with the onset C of the next syllable). Thus, /mosta/ is pronounced [mos-ta]
and not [mo-sta], as many English speakers would typically do, or [most-a].
(The hyphen in the pronunciation is only used to show where the syllable
boundary occurs for ease of reference.) Furthermore, when the coda C is
the same as the onset C of the following syllable, the two consonants are
still fully produced; therefore, /mosse/ is pronounced [mos-se] (with an
elongated, or geminated, consonant) and not [mose].
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Accent in Hiutsa0 is realized with a pitch accent on the initial syllable:
If the word is polysyllabic, the pitch is a rising one; if the word is monosyl-
labic, the pitch is a falling one. For instance, the word [halaBa] has a rising
pitch on the first syllable [ha] while the word [se] has a falling pitch on
its only syllable. All other syllables are produced with a neutral pitch. The
pitch accent remains on the initial syllable of the root word so that even if
a prefix is added, the accent remains on the same syllable; thus, when the
verb [halaBa] (‘need’) becomes part of an interrogative construction and re-
ceives the prefix [tsi-] to become [tsihalaBa], the rising pitch accent remains
on the [ha]. For words that have four or more syllables, a secondary pitch
accent with a rising pitch that is not quite as high as the primary accent is
placed on the fourth syllable (so that no more than two unaccented syllables
occur in a row); proper compounds in Hiutsa ignore word boundaries and
place the secondary pitch accent on the syllable it typically falls on, regard-
less of where the second word begins. For example, [?ifepa?ifo] ‘belief’
receives the following pitch accents: [?1 fe pa ?1 60], where the initial syl-
lable [?i] receives the primary accent () and the fourth syllable [?i] receives
the secondary accent (). The compound [?ifepa?ifologos] ‘religion’ (liter-
ally ‘belief system’) receives the accents on those same syllables with the
addition of a falling accent on the final syllable: [?1 fe pa ?1 6o lo $ds].
Having the initial syllable receive the stress is common to Indo-European
languages: Goedemans and van der Hulst state that many European systems
have initial stress (Chapter 14).

2.3 Phonological processes
As previously stated, the theoretical V syllable structure in Hiutsa® is

never pronounced as such because of an obligatory glottal stop insertion.

glottal stop insertion: When a vowel occurs without a consonant onset
in its syllable, a glottal stop is inserted as the onset.

For instance, consider the following examples:

(7) a. fahale — [fahale] ‘different’
b. apgela — [?anela] ‘to cook’
c. eola — [?e?ola] ‘empty’

In all three examples, any vowel with a specified syllable onset is produced
as is; however, in examples (7b) and (7¢), a glottal stop is inserted in front
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of the vowels that have no specified onset, which is why the initial [a] of
‘agela’ is pronounced [?a] in example (7b) and why the [eo] of example
(7c) is pronounced [?e?0]. Thus, any V syllable automatically becomes a
CV syllable.

Another phonological process deals with vowels in closed syllables
(those with a coda); the vowels in closed syllables become lax.

vowel laxation: Any vowel in a closed syllable becomes a lax vowel.

The following five examples demonstrate the obligatory vowel laxation in
each of the vowels:

(8) a. hemif — [hemiO] ‘blood’
b. leblo — [leblo] ‘baby’
c. ufte — [?ufte] ‘rotten’
d. meof — [me?of] ‘to sit’
e. tsaBma— [tsabma] ‘word’

Examples in (8) show the four tense vowels becoming lax when the syl-
lable structure is CVC: the close front tense vowel [i] becomes the lax [1]
in example (8a), the close-mid back tense vowel [0] becomes the lax [o] in
example (8b), and so on. Because the open back vowel [a] is already lax, it
undergoes no outward change, which can be seen in example (8e).

Another phonological process in Hiutsaf is a type of assimilation called
palatalization, which is an optional process:

[x] palatalization: When the voiceless velar fricative [x] is followed
by the close front vowel [i], the [x] is optionally palatalized to become
the voiceless palatal fricative [¢].

The following two examples demonstrate [x] palatalization:

(9) a. nixes — [nixes] ‘breakfast’
b. xila — [xila])/[¢ila] ‘to laugh’

In (9a), the [x] is produced as a velar fricative because the [i] does not fol-
low it; however, in (9b), the verb ‘to laugh’ can be pronounced either with
the [x] or with the [¢].
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If a suffix is added onto a morpheme that exactly reduplicates the last
syllable of the root, the final syllable of the root undergoes a vowel change.

dissimilation: When a suffix causes a reduplicated syllable, the vowel
of the first syllable shifts.

For any vowel besides [a], the shift is to [a]; if the vowel is [a], it shifts to
[e]. For example:

(10) a. tsaBe ‘speak’
b. -Oe ‘one who...’
c. tsababe  ‘speaker’
(11) a. itsima ‘idea’
b. -ma acc
c. itsimema ‘idea-acc’

‘Speaker’ should be ‘tsaBebe’; however, due to the dissimilation rule, it be-
comes ‘tsaBabe’, as seen in (10). Also, the accusative form of ‘idea’ should
be ‘itsimama’; example (11) demonstrates, though, that it is ‘itsimema’.

When considering these phonological processes, the following phones
would need to be added to the preceding phonemic inventories to create
phonetic inventories: the voiceless glottal stop [?], voiceless palatal frica-
tive [¢], and lax vowels [1], [g], [u], and [0]. So while Hiutsa® has 21 pho-
nemes, it has 27 phones. The only phonological process that changes the
spelling of the word is the dissimilation of final syllables (e.g., ‘speaker’ is
spelled ‘tsaBabe’, not *“tsabebe’); all other types of phonological processes
are not reflected in the spelling of the word. As such, the IPA representa-
tions do not reflect those process either. Therefore, even though ‘blood’ has
the spelling ‘hemi®’, it is pronounced [hemiO]. This spelling convention
follows the orthography (as outlined in chapter 3) and is the reason Chapter
1 states that the spelling throughout this grammar is “based on IPA” and
not an actual IPA representation. The spelling convention could also be
described as a phonemic one (as opposed to a phonetic one).
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Chapter 3
Orthography

The Xipabeho do not generally write their language—written language
provides lasting records of the language that could be intercepted by hu-
mans, and, as stated in Chapter 2, the XipaBeho guard their language from
humans. However, they still have a writing sytem for their language be-
cause they are able to read each other’s thoughts (as written ribbons of
thought that they see appear above the thinker’s head). As such, the writing
system is meant to quite literally represent ribbons—the letters look like
what scraps of ribbons might do if they fell onto the floor. While it is par-
tially (and very loosely) based on the Greek alphabet, the system is actually
an abjad (or a ‘consonant alphabet’) and is written horizontally from left
to right (like English). Figure 1 below presents the Hiutsaf abjad, with the
names of the letters (which are heavily influenced by Ancient Greek), in the
order used to organize Hiutsa® dictionaries:

a ¢ TR ? ’ & b
[?a] [a]  [?e] [e] [fl [b] [2i] [i] [k (]
alef eta fe ha iota kapa lama
w v [ Y 0 R e
[m] [n] [p] [o] [?2] [o] [p] [¢] [s] I
mu  nu ena epa  omeka pe ¢i sima efa

¢ Q U ' O 2

[t [s] [eu] [u]  [x]  [6]

ta otse  uselo xi Beta

Figure 2. Abjad of Hiutsaf

While the order presented in Figure 2 represents the organization of Hiutsaf
dictionaries, the XigpaBeho do not have a set order for their abjad. Because
the XidpaBeho naturally pick up the ability to produce and comprehend the
ribbons of thought much like they do spoken language, they do not have
to learn an alphabet or recite letters. The names of the letters are used to
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refer to the letters themselves but are not often used in education or even
conversation.

As seen in Figure 2, the vowels have two different orthographical rep-
resentations: The first, their “true” form, is only used when the syllable has
no onset (i.e., when the glottal stop is inserted); the second, their “reduced”
form or diacritic form, is only used when the syllable is CV. For example,
the following are words in Hiutsa®:

kaba 1O ‘head’
abu QD ‘to help’
meof WO “to sit’
laibe 7O ‘wide’
elia  GLQL ‘space’

(12)

°opo o

The examples in (12) demonstrate the differences in vowel representation.
Because all “true” forms of the vowels are pronounced with a glottal stop
in front of the vowel sound (e.g., Ql [2a] but [a]), the glyphs representing
those “true” vowels are actually syllabic representations. The “reduced”
or diacritic forms are called ‘tiakalefo’ forms in HiutsaB. To refer to a
particular tiakaleBo, the letter represented by the diacritic is compounded
with ‘tiakalebo’; for instance, < * > is called ‘aleftiakalebo’, and < > is
called ‘uselotiakaleBo’. Examples (12b-¢) demonstrate that though the glot-
tal stop is pronounced, it does not appear in the Hiutsa® written form; due
to its absence in HiutsaO, spelling conventions based on IPA also omit the
glottal stop (i.e., ‘wide’ is written as ‘laife’, not ‘la?ibe’). Because there are
no diphthongs in Hiutsa, the omission of the glottal stop in written form
rarely causes ambiguities. An example where it does cause an ambiguity
is in (13):

(13) meofiBo ‘sitting’ (n.)

The syllables of (13) are as follows: [me-?of-?i-00]. The spelling in (13),
though, could lead to the following misparsing: [me-?0-{i-00]. Speakers
familiar with the language would not have this problem, as the ‘-iBo’ suf-
fix is a common suffix that turns a verb into a noun. Because morpheme
boundaries are represented in the majority of the examples provided in this
grammar, even beginning speakers will be able to differentiate the syllable
breaks; the example in (13) can be represented as ‘meof-iBo’, which indi-
cates that the [i] from ‘-iBo’ begins a new syllable and, thus, is pronounced
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with a glottal stop preceding it.

The glyphs of written Hiutsa® can be organized to show that sounds
with similar manners have similar features; thus, the abjad could be broken
down into manners of production, as in Table 4 below.

Manner Representation Feature
stop v C straight line with attached curved line
nasal wy ey line that changes vertical direction

fricative/affricate | D\ 0 T (& Q | curved line with a single small loop

liquid b a large loop

vowel aAc’iov curved line with a “near” loop

Table 4. Glyphs by manner

The first column in Table 4 breaks the sounds of Hiutsa® into five man-
ners; the single affricate [ts] is considered a part of the fricatives for this
table. The second column provides the written glyphs that correspond to the
manners listed in the first column, and then the third column provides the
feature the glyphs share. If new sounds were introduced to the language,
they would most likely follow these feature guidelines. For instance, if the
language were to create letters to correspond to the lax vowels, they would
most likely be curved lines with near loops.

The only phonetic consonant that has its own written representation is
the voiceless glottal stop [?], which is represented by ‘uta’ < ¢J >. The uta
does not appear in any orthographic representations of Hiutsaf, so it does
not appear even when a word has a glottal stop (as indicated by examples
such as those shown above). The written representation of uta exists solely
as a way to speak about the sound that occurs so frequently in the Hiutsa®
language yet does not appear in written form.

In written Hiutsa®, the boundaries between words are indicated by
spaces. The end of a sentence is marked by an ‘apole’ < . >, which
should not be confused with a period—the apole is used to show the end of
any sentence, whether it is a statement, question, or exclamation. There is
also an ‘imute’ < ° >, which indicates mid-punctuation of a sentence and
is generally represented in English as either a comma or colon. No strict
punctuation “rules” exist for Hiutsaf, and so these two punctuation marks
can be liberally applied and used in a variety of situations. The best transla-
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tions for the apole and imute are ‘final punctuation’ and ‘middle punctua-
tion’, respectively: the apole indicates the current sentence is finished while
an imute indicates that the sentence will continue.

The written numbers in Hiutsa® are borrowed from the Arabic numer-
als. Originally, Hiutsa® had no written form for numerals, and so any writ-
ten representation was either a system of slashes (much like keeping score,
where the fifth slash crosses through the first four slashes) or a written
form of the name of the number. Neither forms are efficient for dealing
with larger numbers, though, and the XigaBeho adopted the Arabic numeral
system well over a millineum ago. The numbers are presented in Figure 3
below:

Q O > o ¥
neagfe  mone folu Oele dale
5 © 7 S S
diplu sixa sife ahne neni

Figure 3. Numbers in Hiutsa®

Because of their strong similarity to other Arabic numeral systems (such
as the one used in English), these numbers are recognizable by speakers of
many languages.

All words but one in the Hiutsa® language are written according to their
sounds (i.e., written using the writing system presented above). The excep-
tion is the word ‘ximala’, which most closely translates as ‘the mark of the
XigaBe’. When ximala is represented in writing, it looks like the symbol in
(14a) and is never written out, as in (14b):

(14 a &
b. *GUb

The asterisk next to the form in (14b) indicates that the written form is
never used for the word ‘ximala’.

While this grammar uses a spelling system based on IPA that most
closely matches the Hiutsa® writing system, Hiutsa® also has a Roman-
ized form of spelling, used in works for people unfamiliar with IPA. The
Romanization differs from the IPA representation slightly; Table 5 below
provides the Hiutsaf, IPA, and Romanized equivalents for those sounds
represented differently in the IPA and Romanized conventions:
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Hiutsa® |IPA | Romanization
a a a
a a
L n il
1 ng
” ¢ |ph
[ ) sh
Q ts ts
¢ X ch or x
B 0 th

Table 5. Romanization versus IPA

The sounds not present in Table 5 are represented the same in IPA and
Romanized conventions. For example, 210" in IPA conventions is repre-
sented as ‘HiutsaB’ but is represented as ‘Hiutsath’ in Romanized conven-
tions. The primary difference is that the Romanized conventions represent
some of the single sounds as a combination of two letters. The majority of
those two-letter combinations do not cause any misunderstandings; the only
exception is the ‘sh’ representation of the [{] sound. For example, the word
‘lafa’ (‘do’) is represented as ‘lasha’ in Romanized conventions. However,
in Hiutsa®, ‘lasha’ could indicate [lafa] (‘do’) or [lasha] (‘lick”).

Of the three methods used to represent Hiutsab in written form, the
HiutsaB abjad is the most reliable, as it most directly reflects the pronuncia-
tion. If the Hiutsa® abjad is not used, the IPA conventions for spelling are
the second best at reflecting the actual pronunciation. However, if a speaker
is unfamiliar with both conventions, the Romanized form is a good indica-
tor of how the majority of the words will be pronounced.
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Chapter 4
Nouns and Pronouns

Hiutsa® nouns can be modified with both inflectional and derivational
affixes. Nouns inflect for number, case, and determinacy, which are dis-
cussed in the first three subsections. Nominal derivations are discussed in
the fourth subsection, and pronouns, which also inflect for case, are dis-
cussed in the final subsection.

4.1 Number

Nouns in Hiutsa® have two possible numbers: singular and plural. Sin-
gular is the unmarked form (i.e., a bare noun indicates it is singular) while
plurality is marked with the suffix ‘-(h)o’.

(15) a. leblo ‘baby’
b. lebloho  ‘babies’

The plural suffix is generally fully pronounced as ‘-ho’, as in (15); how-
ever, the [h] can be optionally deleted in the plural suffix. That occurs
most often when the noun ends in a consonant; when the ‘-0’ is added, the
syllable breaks change (this is the only instance when the syllables blend).

(16) a. saox ‘leg’
b. saoxho  ‘legs’
C. SAOXO ‘legs’

In example (16a), the noun ‘saox’ ends in a fricative; the plural ‘-ho’ can
be fully pronounced, as in (16b), or it can delete the [h], as in (16¢). When
the [h] is deleted, the syllables shift so that the final fricative is a part of
the plural affix:

(17)  sa-o-xo0
This syllable break that is demonstrated in (17) only occurs with the ‘-0’

plural. When the fricative is taken from the previous syllable, the vowel
goes back to its tense pronunciation (i.e., the laxing process is undone
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because the syllable is now an open one). Therefore, (17) is pronounced
[saoxo] and not [saoxo].

4.2 Case

Hiutsab is an active-stative language and has nine cases, all of which
are provided in Table 6 below. Widely used terms for case will be used to
describe the case system, along with full descriptions of how those cases
are applied in the language.

nominative (NOM) |—

accusative (ACC) -ma
genitive (GEN) -su

dative (DAT) -dis
locative (LOC) -hab

comitative (COM) | -xa

instrumental (INST) | -xad
ablative (ABL) -lof

vocative (VOC) -i

Table 6. Nominal cases

As can be seen in Table 6, the unmarked case is the nominative; if a bare
noun occurs, it is not only singular but also in the nominative case. All
other cases are marked with agglutinating suffixes, with the case marking
occurring after plurality:

(18) a. lotefi-lof
road-ABL
b. lotefi-ho-lof
road-PL-ABL

Example (18) demonstrates the order of bound morphemes: NOUN-plural-
ity-case.

As an active-stative language, the subject of a transitive verb is in the
nominative case, and the subject of an intransitive verb is either nominative
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or accusative, depending on the verb. The nominative case is perhaps bet-
ter termed the “agentive” and “copulative” case, as it marks subjects that
either think/do something or are being described as something, as in the
following examples:

(19) a. fela-to e-leBelune a-meno-ma

hit-3s,PRES  DEF-child,NOM DEF-chair-ACC
“The child is hitting the chair’

b. lusi-to e-leBelune
dance-3s,PRES DEF-child,NOM
“The child is dancing’

c. mabBo-to e-leBelune ipune-ted
be-3s,PRES  DEF-child,NOM good-PRED
“The child is good’

In the examples in (19), ‘eleBelune’ (‘the child’) is the subject of the verb;
all instances are marked as the nominative case.

The accusative case is used to mark objects of transitive verbs, subjects
of some intransitive verbs, and grammatical subjects of passive verbs; it
could perhaps be better termed the “patientive” case because it typically
marks entities that are undergoing some change, as in the examples below:

(20) a. fela-to e-leBelune-ma

hit-3s,PRES  DEF-child-AccC
‘She is hitting the child’

b. opeb-to e-leBelune-ma
fall-3s,PRES DEF-child-AccC
“The child is falling’

c. pe-fela-to e-leBelune-ma
PASS-hit-3s,PRES DEF-child-AccC
“The child is being hit’

In example (20a), ‘eleBelune’ is the object of the transitive verb ‘fela’ and
so carries the accusative suffix, ‘-ma’. In (20b), ‘eleBelune’ is the subject
of an intransitive verb; however, the subject is not an agentive subject (the
falling is happening to the child rather than the child doing the falling out
of volition). Then, in (20c), it is the grammatical subject of a passive verb.

Furthermore, the accusative case is used with objects of prepositions
that mark movement; generally, that movement is toward something, but
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other times, it simply denotes movement regardless of the goal.

(21) a. filo® opele-ma
to river-ACcC
‘to/toward a river’
b. xiu® opele-ma
along river-Acc
‘(move) along the side of a river’

The example in (21a) provides the most prototypical usage of an accusa-
tive object with a preposition: movement toward a goal. While ‘filo6’ can
have other meanings (e.g., ‘into’), it means ‘to/toward’ when used with an
accusative object. As (21b) demonstrates, though, the movement does not
necessarily have to be toward its goal; ‘xiuf0’ can mean ‘beside’ but with an
accusative object means ‘(to move) along the side of’.

The genitive case is primarily used to mark possession; the suffix is at-
tached to the noun indicating the possessor, as in (22):

(22) ekafela e-tinofiBe-su
strength, NOM DEF-teacher-GEN
‘strength of the teacher’ / ‘the teacher’s strength’

When used alone, the genitive can be translated as ‘of NOUN’, as in (22).
Also, some verbs require their objects to be in the genitive case. The typi-
cal word order shifts when the object is genitive so that the object appears
directly after the verb.

(23) a. axisanahe-to Oexo-su  ekafela e-tinofiBe-su
awe-3s,PRES 1s-GEN  strength, NOM DEF-teacher-GEN
“The teacher’s strength awes me’
b. axisanahe-to 6Hexo-su
awe-3S,PRES 1S-GEN
‘She awes me’

In both examples in (23), the one being awed, ‘Bexo’ (‘I’), is in the genitive
case; the genitive object, then, occurs directly after the verb instead of the
subject, as would typically be expected.

The dative case is used to mark the “recipient” (or intended recipient)
of ditransitive verbs—it marks the second object in dual object sentences;
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it could also be translated with ‘due to’ or ‘on account of” when it is not the
second object of a verb. Some (albeit very few) prepositions can take dative
objects.

(24) a. pue-to mena-etape-ma  e-leBelune-dis

give-3s,PRES INDEF-stick-ACC DEF-child-DAT
‘She is giving a stick to the child’

b. ulefate-to a-seneifo-ma e-leBelune-is
listen-3s,PRES DEF-song-ACC  DEF-child-DAT
‘She is listening to the song on account of the child’ (i.e., for
the benefit of the child)

c. mexo e-leBelune-dis
about DEF-child-DAT
‘concerning/about the child’

The recipient of the verb ‘pue’ (‘give’) in (24a) takes a dative recipient (or
second object); in this case, the child is receiving the stick and so has the
dative suffix. In (24b), though, there is no direct recipient; instead, the child
could be understood as a metaphorical recipient: the child is receiving sat-
isfaction or pleasure from the subject listening to the song. Example (24c¢)
demonstrates that some prepositions can take dative objects; ‘mexo’ can
be translated several ways, depending on the case of its object. In (24c¢), it
is translated as ‘about’ or ‘concerning’ because the object is in the dative
case.
Some verbs require dative objects, such as ‘lusia’ (‘to please’):

(25) a. lusia-to e-tinofife e-halosne-dis
please-3s,PRES  DEF-teacher,NOM DEF-student-DAT
‘The student likes the teacher’ (lit. ‘The teacher pleases the
student”)
b. xila-to e-halosne-is
laugh-3s,PRES DEF-student-DAT
‘She is laughing at the student’

In all cases where the verb requires a dative object, there is an implied
reading that the object is receiving something, whether it be concrete or
abstract; for instance, the student is “receiving” pleasure in (25a), and the
student is “receiving” laughter in (25b).
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The locative is used for nouns marking the location and can often be
translated as ‘in/at NOUN’:

(26) na¢Be-to a-hafose-had
swim-3s,PRES DEF-water-LOC
‘She is swimming in the water’

The locative suffix on ‘hafose’ indicates that the swimming takes place in
the water; no preposition is needed to show that relationship between the
verb and noun. The locative can also be used to mark the objects of some
prepositions, denoting the goal for movement:

(27) filo® a-hafose-had
into  DEF-water-LOC
‘into the water’

While ‘filo®’ was translated as ‘to/toward’ in (21a) with an accusative ob-
ject, it is translated as ‘into’ with a locative object, as in (27); the locative
indicates that the movement resulted in an ending location (in this case, the
water) while the accusative simply indicates movement toward a goal.

The comitative case denotes accompaniment and is best translated as
‘with NOUN’:

(28)  pefne-to e-tinofiBe-xa
walk-3s,PRES DEF-teacher-comMm
‘She is walking with the teacher’

The comitative in (28) is distinct from the instrumental case, which can also
be translated as ‘with NOUN’:

(29) axikilefna-to a-esa-ma hafose-xad
wash-3s,PRES DEF-wall-ACC water-INST
‘She is washing the wall with water’

If the comitative is used, it is understood that the noun in question was
“along for the ride” while the instrumental indicates that the noun in ques-
tion is being used to achieve some goal:
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(30) a. fela-to a-esa-ma e-leBelune-xa

hit-3s,PRES  DEF-wall-AcC DEF-child-comMm
‘She is hitting the wall with the child’ (they are hitting the
wall together)

b. fela-to a-esa-ma e-leBelune-xad
hit-3s,PRES  DEF-wall-AcC DEF-child-INST
‘She is hitting the wall with the child’ (she is using the child
to hit the wall)

As the examples in (30) demonstrate, using one case versus another results
in a different meaning even though both can be translated as ‘with NOUN’
in English.

The ablative case most generally marks the source. When the ablative
case is used without a preposition, it can be translated as ‘from’ or ‘by
means of” or ‘caused by’; when it is used with a preposition, it indicates
movement away from some source.

(31) a. pefne-to a-onele-lof
walk-3S,PRES DEF-river-ABL
‘She is walking from the river’
b. oneb-to sela meno-lof
fall-3s,PRES  off chair-ABL
‘She is falling off (of) a chair’

In both examples in (31), the ablative most generally marks the noun indi-
cating the origin of the action; in (31a), the walking began in or at the river,
and, in (31b), the falling started on a chair. Sensory verbs can take ablative
or accusative objects, depending on the intended meaning:

(32) a. neo-to a-¢ife-ho-ma
smell-3s,PRES DEF-flower-PL-ACC
‘She smells the flowers’ (she is purposefully smelling the
flowers)
b. peo-to a-¢iBe-ho-lof
smell-3s,PRES DEF-flower-PL-ABL
‘She smells the flowers’ (the smell of flowers is in the air,
and she happens to smell them)

The difference in interpretation of sensory verbs is that with an accusative
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object, as in (32a), the verb indicates that the subject has volition while
with an ablative object, as in (32b), the verb indicates that the sensory in-
formation is involuntarily being processed.

The vocative “case” is used to indicate the addressee(s) of an utterance.

(33) Oaliha-i nefi-to
Thaliha-voc go-3s,PRES
‘Thaliha, she is going’

In (33), Thaliha is the addressee, not the subject of the verb. The speaker
is letting Thaliha know that someone else is going. The vocative is most
typically used with a proper name and often occurs at the beginning of the
utterance.

4.3 Determinacy

Nouns in Hiutsa® are also inflected for determinacy; the determiner
used depends on two features: definite/indefinite and animacy of the noun.
Inanimate nouns are objects with no ability to move or think on their own
(e.g., stone, water). Animate nouns are then divided into two categories:
those with volition and those without. Animate nouns with volition are
humans (and XipaBeho) while animate nouns without volition are animals
and plants. Placing plants into an animate category reflects the Xipabeho
belief that plants are living beings but, like animals, have no volition.

DEF (vol.) e-
DEF (no vol.) |i-
DEF (inani.) a-
IND (vol.) (mone-)
IND (no vol.) [(meni-)
IND (inani.) (mena-)

Table 7. Determiners

Table 7 provides the six determiners in Hiutsa; the indefinite determiners
are in parentheses because they are optional. While definite determiners
are required (unless the noun in question is a proper name), indefinite de-
terminers are not required. The definite determiners are most closely trans-



JESSIE SAMS 31

lated as ‘the’, and the indefinite determiners are most closely translated as
either ‘a/an’ or ‘any’.

(34) a. a-hafose

DEF-water
‘the water’

b. mena-hafose or hafose
INDEF-water water,INDEF

‘any/some water’ (there is some undefined body of water)

As the examples in (34) demonstrate, Hiutsa® determiners are prefixes, at-
taching directly to the noun.

Taking determinacy into consideration with the above information, the
overall structure for inflections on nouns is the following:

Det.NOUN.PL.Case

Those three features are the inflectional possibilities for nouns; the next
subsection covers some possible derivations.

4.4 Derivations on nouns
The nominal derivations in Hiutsa® are prefixes, and the most common
derivational prefixes are listed in Table 8.

PROPER | (heb-)

DIM le-
pejorative ad-
NEG ne-

adjectivalize |e0a-

Table 8. Nominal derivations

All derivational prefixes follow the determiner prefixes but precede the
noun (i.e., Det-Derivation-NOUN). When prefixes are used, the pitch ac-
cent remains on the first syllable of the base word (in this case, the noun).
The first prefix in Table 8 is an optional one that can replace the determiner
for proper names:
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(35) a. elena
Elena
b. heb-elena
PROP-Elena

Using the ‘heB-’ prefix is like saying ‘the NAME’; it is most useful when
the name, like ‘elena’ in (35) is also a common noun or verb. In Hiutsa,
‘elena’ is the word meaning ‘to lead’. When it is used with ‘he6-’, though,
the only meaning it can have is as a proper name. The prefix ‘heB-’ can also
be used to indicate respect or to bring emphasis to the name.

The ‘le-” diminutive means ‘little’ and can be combined with basically
any noun:

(36) a. inos
‘insect’
b. le-inos
DIM-insect

‘little insect’

For (36b), the pitch accent would fall on the [i] of ‘inos’. Some words have
diminutive forms as part of the basic vocabulary; for those words, the di-
minutive fuses with the base to become a new, single word.

(37) a. 6Belune

‘person’

b. leBelune
‘child’ (lit. ‘little person”)

c. le-Belune
DIM-person
‘little person’ (as in, a short person or otherwise small per-
son)

The accent in (37b) is on the initial [le]: ‘léBelune’. The accent on the di-
minutive shows that the word is more of a compound and that the diminu-
tive has become part of the base itself. That is distinguished, then, from the
non-compounded form, in which the accent would not fall on the ‘le-’. The
accent in (37¢) is on the [B¢]: ‘leBélune’. Any compounded forms could
then have the diminutive added:
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(38) a. le-leBelune
DIM-child
‘little child’
b. *le-le-Belune
DIM-DIM-person

As the examples in (38) show, the compounded form can take the diminu-
tive, but the non-compounded forms can only take one diminutive, making
(38b) ungrammatical.

The pejorative ‘ad-’ can only be used with nouns that denote animate
nouns with volition; the root ‘A®’ literally means ‘thing’ or ‘object’, and
so using it with an animate, volitional noun indicates that the speaker thinks
the person being denoted is little more than a thing.

(39) a. e-elenaBe
DEF-leader
‘the leader’
b. e-a¢-elenabe
DEF-PEJ-leader
‘the (disliked) leader’

The pejorative prefix, as in (39b), shows extreme dislike and has no exact
translation in English. If the diminutive and pejorative are used together,
the diminutive precedes the pejorative:

(40) a. e-le-ap-Oelune
DEF-DIM-PEJ-person
‘the little (disliked) person’
b. e-a¢-leBelune
DEF-PEJ-child
‘the (disliked) child’

The examples in (40) demonstrate, again, the distinction between the di-
minutive as a prefix and as a compounded form.
Nouns can be turned into adjectives with the prefix ‘eBa-’.

(41) a. ¢ehe

‘wind’
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b. eBa-dehe
ADJ-wind
‘windy’

As adjectives, no other nominal markings are necessary; therefore, words
with ‘eBa-" do not inflect for determinacy, number, or case. The only form
that has been fused and has a shifted accent is ‘é0asola’ (‘everyday’). In all
other forms, like the example in (41b), the pitch accent falls on the initial
syllable of the base: ‘eBa-¢éhe’.

4.5 Pronouns

Pronouns behave similarly to nouns by inflecting with the same case
markings and appearing in the same sentential positions (with the exception
of pronominal subjects, which are indicated on the verb and are thus de-
leted); however, there are different distinctions made for pronouns in terms
of formality, animacy, and inclusiveness.

Singular Plural

Informal Formal | Informal Formal

First Bexo Oeeme (incl.)

Beome (excl.)

Second | Besu Besea Beume Besuta

Third Beto (vol.) Oelea Oeata (vol.) Oeluta

tsito (no vol.) tiata (no vol.)

adto (inani.) adata (inani.)

Table 9. Personal pronouns

The first-person pronouns are the only pronouns to not have an informal/
formal distinction, but they do have an inclusive/exclusive distinction for
the plural pronouns. In Hiutsaf, two versions of ‘we’ are made explicit:
The inclusive form of ‘we’ includes the speaker and the person being ad-
dressed while the exclusive ‘we’ includes the speaker but not the addressee.
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(42) a. ifepa-to Beeme-ma
believe-3s,PRES  1p,INCL-ACC
‘She believes us’
b. ifepa-to Beome-ma
believe-3s,PRES  2p,EXCL-ACC
‘She believes us’

In (42a), the addressee and speaker are part of the ‘Oeeme’ while, in (42b),
the ‘Beome’ does not include the addressee (i.e., ‘us’ indicates the speaker
and at least one other person, but that other person is not the person being
spoken to).

The second-person pronouns have informal/formal distinctions in both
the singular and plural. The social hierarchy is determined by age so that
any Xi¢aOe in an older generation than the speaker is addressed with the
formal ‘you’ (‘Oesea’). If there is a group of Xidpabeho being addressed that
has at least one elder in it, the plural formal ‘you’ (‘Oesuta’) is required.
Regardless of age, the XigaBeho never use the formal pronouns to refer to
humans.

The third-person pronouns carry the same informal/formal distinction
as the second-person pronouns, and they also carry animacy markers. The
formal third-person pronoun is only used for animate, volitional nouns (and
can be further narrowed to only being used for fellow XigaBeho). If a
speaker chooses to show disrespect for an elder XidaOe, she can use the
informal third-person pronoun ‘Oeto’ to refer to the elder Xidpabe (but not
when speaking to her directly). This disrespect through pronoun selection
can only be in third-person; it is a social taboo to show disrespect when
directly addressing the XipaOe in question.

The indefinite pronouns are like the personal pronouns in that they
inflect for case, but they do not carry distinctions for person, number, in-
clusiveness, animacy, or formality. The most common indefinite pronouns
(which also double as interrogative and relative pronouns) are the follow-
ing:
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Oe one (pronoun for ‘person’)

osBe some, any (unknown entity)

meloosBe | someone (lit. “who some”’)

monaosBe | something (lit. ‘what some’)

meniosOBe | sometime (lit. ‘when some”)

maleosBe | somewhere (lit. ‘where some”)

mose which

Table 10. Indefinite (and other) pronouns

As indefinite pronouns, the pronouns in Table 10 occur where their nomi-
nal counterparts occur in sentences—including subjects, which must be
expressed if indefinite.

(43) a. tsabhe-to meloosbe Bexo-ma
call-3s,PRES someone,NOM ls-ACC
‘Someone is calling me’
b. tsabhe-to Bexo-ma
call-3s,PRES 1s-ACC
‘She is calling me’

As seen in (43a), the majority of the indefinite pronouns are considered
third-person singular (and informal). The only exception to that classifica-
tion is ‘osBe’, which is third-person plural (also informal) for verb agree-
ment. If the subject is deleted, it is assumed that the subject is known,
which is why (43b) cannot be translated as ‘someone is calling me’.

Other uses of the pronouns (i.e., interrogative and relative uses) in Ta-
ble 10 will be discussed in a later section.



JESSIE SAMS 37

Chapter 5
Verbs

The Hiutsa® verbs inflect for voice, mood, aspect, evidentuality, tense,
person, and number (the last three are included in the same inflectional
morpheme). The ordering for these inflections is the following:

Voice-Mood-Aspect-Evidentual-VERB-Tense,Person,Number

While all those inflections are possible, all except the suffixed tense, per-
son, and number have an unmarked form, so not every finite verb has all
five inflections. When a verb appears in its bare form, it is in its infinitival
form:

(44) fone  ‘to begin’

The verb ‘fone’, provided in (44), is translated as the infinitival ‘to begin’
when it carries no inflections. The inflections discussed below begin with
the suffix (tense, person, number) and then move to the prefixes, beginning
with the prefix placed closest to the verb and moving out (i.e., beginning
with evidentuals and then moving out toward voice).

5.1 Person, number, and tense

The inflectional suffixes on verbs are all fusional suffixes that mark
tense, person, inclusive/exclusive distinctions on first-person plural forms,
and formality distinctions on second- and third-person forms. The five
tenses in Hiutsa® are present, past (near- to mid-past), remote past, future
(near- to mid-future), and remote future.
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Present Past Remote Past Future Remote Future

Sing | Plural | Sing | Plural | Sing | Plural | Sing [ Plural | Sing | Plural

1 |incl. | -xo |-eme |-ko |[-keme |-kaxo |-kaeme | -so -seme | -saxo | -saeme
excl. -ome -kame -kaome -same -saome

2 | inf. -su -ume |-ku |-kome | -kasu | -kaume | -sau -some | -sasu | -saume
form. | -sea | -suta | -ke -kota | -kae |-kauta | -se -sota | -sae -sauta

3 | form. | -lea | -luta

inf. -to -ata -ka | -kata | -kato | -kaata | -sa -sata | -sato | -saata

Table 11. Verbs: Tense, Person, Number

In Table 11, the first-person suffixes are divided into inclusive and exclusive
for the plural forms; this distinction is the same one made for pronouns—it
determines whether or not the addressee is being included in the ‘we’. The
second- and third-person suffixes both have informal and formal distinc-
tions. The third-person rows have formal and informal backwards so that
the second-person formal row can be directly above the third-person formal
row. That shifting in rows makes it easier to see that all formal forms, out-
side of the present tense, are the same. When a verb shows formal inflection
for any tense but the present tense, its meaning is ambiguous as to whether
the speaker is saying, for example, ‘you (formal) began’ or ‘she (formal)
began’. The third-person informal suffixes are for all third-person subjects,
including inanimate, animation non-volitional, and animate volitional sub-
jects. The formal third-person suffixes, however, are only for animate vo-
litional subjects, which can be further narrowed to include only XidpaBeho
subjects (i.e., humans are animate volitional subjects but would not merit
the formal suffixes).

Historically, the verbal inflectional suffixes in Table 11 were agglutinat-
ing suffixes so that tense was a separate suffix from person/number. The
present tense was the unmarked form and so took no extra suffix. The past
tense suffix was ‘-ka’ and the future tense suffix was ‘-sa’. Over time, the
‘-ka’ and ‘-sa’ suffixes blended with the person/number suffixes to form
the past and future tenses while the “pure” forms retained their status as
the remote past and remote future tenses. The personal suffixes (seen most
clearly in the present tense column) are shortened forms of the personal
pronouns; thus, ‘Oexo’ is the first-person singular pronoun, and ‘-xo0’ is
the suffix indicating a first-person singular subject. It is possible that at
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one point in the language’s history, the verbal suffixes were more like
compounded forms that eventually dropped the first syllable of the forms
marking person and number.

Examples of the verb ‘fone’ inflected for tense, person, and number are
in (45):

(45) a. fone-xo
begin-1s,PRES
‘I begin/I am beginning’
b. fone-kome
begin-2p,INFORM,PAST
‘you (pl. informal) began (in the near- to mid-past)’
c. fone-saeme
begin-1p,INCL,REM.FUT
‘we (inclusive) will begin (in the remote future)’

The present tense in Hiutsa® can be translated either as the simple present
tense or as the present progressive, as in (45a). The labeling conventions
used in this grammar for the past and future tenses are provided in (45b-c):
If the label simply reads past or fut, the near- to mid- past/future is indi-
cated; if the remote past or future are being used, the label will read rem.
past or rem.fut.

5.2 Evidentuals, aspect, mood, and voice

There are seven layers of evidentual markings in Hiutsa®, which only
appear on declarative utterances: speaker’s firsthand knowledge of the
statement’s truth, heresy (neutral), heresy (speaker has reason to believe
it), heresy (speaker has no reason to believe it), speaker believes its truth
through reasoning, speaker believes it to be a possibility, and speaker is
doubtful about its truth.
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speaker knowledge | —

heresy atse-

heresy/reason a-

heresy/no reason | ane-

belief/reasoning lo-
possibility i-
doubted tsu-

Table 12. Evidentual prefixes

The unmarked form indicates that the speaker has first-hand knowledge
of the event; as the unmarked form, it is indicative of the expectations
audiences have of their speakers to provide primarily information that the
speaker knows—without a doubt—to be true.

(46)

a.

xipe-to

smile-3s,PRES

‘she is smiling’ (and I know because I see her right now)
atse-xine-to

HERE-smile-3s,PRES

‘I heard she is smiling’ (neutral heresy)

a-xine-to

HERE,R-smile-3s,PRES

‘I heard she is smiling, and I have reason to believe it’
ane-xine-to

HERE,NR-smile-3s,PRES

‘I heard she is smiling, but I have no reason to believe it’
lo-xipe-to

BEL-smile-3s,PRES

‘I believe she is smiling through reasoning’ (e.g., I know
her, and this would cause her to smile)

i-xine-to

POSS-smile-3s,PRES

‘she could be smiling” (it is entirely within the realm of pos-
sibility)
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g. tsu-xine-to
DOU-smile-3s,PRES
‘I doubt she is smiling’ (but she could be)

The most common forms of lying in Hiutsa® rely on the misuse of these
evidentual prefixes. If, for instance, a speaker says ‘xipeto’ in (46a) but
does not actually have first-hand knowledge of the smiling (i.e., the speaker
cannot see her and so does not know for sure that she is smiling), that is
considered a lie. The neutral heresy form, provided in (46b) is the speaker’s
way of simply saying, “I heard it” without making a comment on its believ-
ability, thus leaving it up to the addressee to decide if she believes the state-
ment. That neutral form, along with the first-hand knowledge form, are the
only forms available to speakers that do not indicate the speaker’s stance—
all other forms indicate how the speaker feels about what is being discussed
(in terms of believability). When the subject is a first-person subject (either
singular or plural), the unmarked evidentual form is the only option.

The four distinctions of aspect on verbs are aorist/simple, perfective,
imperfective, and habitual:

AOR/SIMP | —

PERF ni-
IMPERF da-
HABITUAL | fa-

Table 13. Aspect prefixes

The unmarked form for aspect is the simple or aorist reading; examples of
aspectual prefixes are provided in (47):

(47) a. sepe-ko
sing-1s,PAST

‘I sang’

b. ni-sepe-ko
PERF-sing-1s,PAST
‘I had sung’

c. ¢a-sene-ko

IMPERF-sing-1s,PAST
‘I had been singing’/ ‘I was singing’
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d. fa-sene-ko
HAB-sing-1s,PAST
‘I used to sing’ / ‘I would sing’

The imperfective, like the example in (47c), only appears in the four past
and future tenses; in the present tense, the unmarked (simple) form, as in
‘senexo’, can be translated either as ‘I sing’ or ‘I am singing’. The un-
marked present tense would not, though, be translated as a habitual because
habitual present tense would carry that marking: fasenexo ‘I sing (every
day)’.

The five possible moods of Hiutsab verbs are declarative, interrogative,
imperative/hortative, subjunctive, and optative.

DEC —
INT (tsi-)
IMP/HORT | xe-
SUBJ ta-
OPT lu-

Table 14. Mood prefixes

Table 14 shows that the declarative form is the unmarked form and that
the interrogative is an optional marker. The interrogative prefix is only at-
tached to the verb when the verb is in question—questions and interroga-
tive markers will be discussed more fully in a later section. The examples
in (48) provide the mood prefixes with the verb ‘nefi’ (‘to go’):

(48) a. nefi-su
g0-2p, PRES
‘you go’ / ‘you are going’
b. tsi-nefi-su
INT-g0-2p, PRES
‘are you going?’
c. xe-nefi-su
IMP-20-2p, PRES
‘gol’
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d. ta-nefi-su
SUBJ-g0-2p, PRES
‘if you were to go’

e. lu-nefi-su
OPT-go-2p, PRES
‘may you go’

The translations provided in (48) for the moods are typical. One difference
between the moods is that the imperative/hortative and optative moods can
only be used in present and future tenses; neither can be combined with the
past tenses. All other moods, though, can combine with any of the tenses.
While most of the moods are more straight-forward, the imperative mood
is the exception.

When the imperative is used with a second-person informal subject
(singular or plural), it is a command form, as in (48c); when it is used with
a second-person formal subject (singular or plural), though, it is rendered
as encouragement or urging rather than a command:

(49) xe-nefi-sea  ‘you should go’

When the imperative/hortative is used with first-person or third-person, it is
the hortative ‘let...” construction:

(49) a. xe-nefi-ata  ‘let them go’
b. xe-nefi-eme ‘let’s go’

In very rare cases, the imperative/hortative could be construed as an im-
perative with the first-person singular:

(50) xe-nefi-xo ‘go!” (I ordered myself) / ‘let me go’

All these instances will be glossed as iMP for simplicity’s sake; however, in
that label, all the above readings are possible—the subject and context will
determine which reading is best in a particular situation.

As mentioned earlier, the interrogative marker is only used when the
verb is being questioned; otherwise, there is a separate interrogative par-
ticle that goes before the verb to indicate that a question is being asked.
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(51) a. tsah tsi-lafa-su
INT  INT-do-2S, PRES
‘what are you doing?’ (where the expected answer is a verb)
b. tsah lafa-su tsi-mona
INT do-2s,PRES  INT-what
‘what are you doing?’ (where the expected answer is a noun)

In (51a), the speaker wants to know what action/verb the addressee is doing
(e.g., singing, dancing, thinking) while the speaker wants to know what the
addressee is doing in (51b) (e.g., homework, the dishes). These distinctions
(and more like them) will be more thoroughly discussed in a later section.

While Hiitsab utilizes both active and passive voices on verbs, the pas-
sive voice is restricted in its usage, and the grammatical subject is marked
differently than it is in English.

ACT |—

PASS | pe-
Table 15. Voice prefixes

As Table 15 shows, the active voice is the unmarked form, and the passive

voice is the marked form. Examples of active and passive sentences are in

(52):
(52) fela-ko e-lelune-ma

hit-1s,PAST  DEF-girl-AccC

‘I hit the girl’

b. pe-fela-ka e-lelune-ma
PASS-hit-3s,PAST DEF-girl-AccC
‘the girl was hit’

c. fela-ka e-lelune-ma
hit-3s,PAST  DEF-girl-AccC
‘she hit the girl’

d. pe-fela-ka
PASS-hit-3s,PAST
‘she was hit’

®

The examples in (52a) and (52¢) show the active constructions in which the
girl ‘lelune’ is the object of the transitive verb ‘fela’ and is marked with
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the accusative case. The example in (52b), however, demonstrates that the
grammatical subject of a passive verb is also marked with the accusative
case, and the example in (52d) demonstrates that the grammatical subject
of a passive verb does not need to be outwardly expressed. Passive verbs
agree in person and number with the grammatical subject (in this case,
‘lelune’).

The passive voice in Hiutsa® is restricted in that it can only be used to
indicate one of the following four situations: (1) the source is unknown or
is one of many possibilities; (2) the source does not matter; (3) the source is
known, but the speaker is keeping it to herself; or (4) the source is obvious
through verb selection. Due to these restrictions, the “doer” of the action is
never represented in a passive structure (i.e., Hiutsa® has no way of saying
‘she was hit by the girl’—it would have to be rendered as either simply ‘she
was hit” or ‘the girl hit her’). Moreover, some verbs cannot be passivized
or can only be passivized for particular meanings:

(53) a. paofBamo

‘to burn’ (when active, indicates someone is burning some
one/something (transitive); when passive, indicates that fire
is responsible (intransitive))

b. pe-paofBamo-sa BOeto-ma
PASS-burn-3s,FUT 3s-ACC
‘she will be burned’ (she is standing close to the fire, and the
flames could reach her); cannot be used to indicate that
someone will burn her with fire

c. paofBamo-sa Oeto-ma
burn-3s,FUT 3s-ACC
‘she will burn her’

For verbs like ‘paofBamo’, where the passive is not allowed or where it
is restricted, the speaker can still express that the subject (i.e., the person
doing the burning) is unknown through the use of indefinite pronouns:
‘paofBamosa meloosBe Betoma’ (‘someone will burn her”).

It is not possible for marked forms of all five inflections to appear on
the same verb since the declarative is the only mood that can take eviden-
tual markings (and the declarative is the unmarked mood); therefore, the
most marked inflections a verb can have at once is four:
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(54) pe-lu-fa-lisune-sau
PASS-OPT-HAB-bless-FUT
‘may you always be blessed’

When examples like (54) occur, the pitch accent remains on the initial
syllable of the verb base (in this case, the ‘li’ of ‘lisune’); all prefixes are
spoken with a neutral pitch—even with a string of three prefixes.

5.3 Derivations on verbs

Verbs are the basis of many other words formed in Hiutsa® and, thus,
have a large number of derivations possible. The majority of the derivations
are attached directly to the verb root, with the exception of negation:

(NEG-)Voice-Mood-Aspect-Evidentual-(verbal.derivation-) VERB-
Tense,Person,Number

All verbal derivations—derivations that do not change the verb’s part
of speech—are prefixes. All deverbal derivations—those that change the
verb’s part of speech to another category—are suffixes attached directly to
the root:

VERB-deverbal.derivation

Because deverbal derivations change a verb into another part of speech,
no other verbal derivations or inflections are possible with those suffixes;
instead, the inflections will be those of the noun or adjective (depending on
the deverbal derivation used). Table 16 provides the most common deriva-
tions:
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self (‘alone’) moBe-

DIM lei-

spec. Gift Xi- see vs. See

NEG na- dec./int.

NEG nei- imp./subj/opt

NOM -Oe for ‘one who...”

NOM -i60

NOM -af for ‘thing used to...’
PARTICIPLE (adj) [-lih for ‘thing/one that is...’
PARTICIPLE (adj) [-la® | for ‘thing/one used for...’

Table 16. Derivations

The first five entries in Table 16 are the verbal derivations (all of which are
prefixes) that change the meaning but not the part of speech category of
the verb. The first three entries are the verbal derivations attached directly
to the verb root; if more than one is used, they are attached in the order
presented in Table 16 (i.e., SELF-DIM-GIFT-verb). The final four entries in
Table 16 are the deverbal derivations (all of which are suffixes) that change
the meaning and part of speech category for the verb.

(55) moBe-tsahne-ko Beto-ma
SELF-ask-1S,PAST 3s-ACC
‘I alone asked her’ / ‘I asked her myself’

As the example in (55) demonstrates, there are two possible readings of any
verb that takes the ‘moBe-’ prefix: The subject acted alone, or there is em-
phasis on the subject doing it (in English, that emphasis is shown through
the reflexive, which has no other grammatical role in the sentence).

In Hiutsa®, nouns are not the only category that can take diminutive
forms: Verbs can also take diminutive forms, as in (56):

(56) a. hitse ‘to freeze’
b. lei-hitse  ‘to (little) freeze’
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The verb ‘hitse’ in (56a) can take the diminutive ‘lehitse’ (56b) to mean
something like ‘to frost” or ‘to freeze but with a thin layer of ice’.

The derivational ‘xi-’ denotes that the verb is in its Xi$paO (‘Gift”) form
and not the common form of the verb:

(57) a. fina ‘to see’
b. xi-fina ‘to See’

When the common form of ‘fina’ is used, as in (57a), it indicates that the
subject is using her physical eyes to see something; when the Xi$pad form
is used, as in (57b), it indicates that the subject is using her XipaO to See
something (in all cases, capitalization in the English form will be used to
indicate these distinctions in translations). The ‘xi-’ prefix takes a slightly
different meaning when it receives the pitch accent:

(58) a. xi-fina
b. xi-fina

The example in (58a) indicates that a XipaOe is performing the Seeing, but
that Xipabe may not be specifically Gifted with Sight. The form in (58b)
indicates that one of the Seers is performing the Seeing. All XigaOeho, to
some extent, can perform all the Xi¢pabho (‘Gifts’) for their own benefit
(i.e., not to help others) while only those XidpaBeho with the specific Gift
can perform that Gift for anyone’s benefit. In other words, a Seer can help
others See things while any other Xi¢pabeho can only See certain things for
themselves.

Verbs have two negations possible: ‘na-’ is used for declarative and
interrogative moods while ‘nei-’ is used for all others (imperative, subjunc-
tive, and optative).

(59) a. na-¢a-pefne-ku
NEG-IMPERF-walk-3s,PAST
‘She wasn’t walking’
b. nei-xe-pefne-to
NEG-IMP-walk-3s,PRES
‘Don’t let her walk’

The examples in (59) demonstrate the placement of the negative markers:
They precede all other verbal prefixes.
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The derivational suffixes for verbs change the verb’s part of speech;
three are nominal suffixes, and two are adjectival suffixes (often labeled as
‘participials’). The three nominal suffixes are in (60):

(60) alexo ‘to work’
alexo-0e ‘worker’
alexo-i0o ‘work’
alexo-a® ‘machine’

ao o

The verb ‘alexo’ can take all three nominal suffixes to become the nouns
in (60b-d). The ‘-0e’ suffix is best translated as ‘one who...’, which means
‘alexoBe’ in (60b) is literally ‘one who works’. The ‘-iBo’ suffix changes a
verb to a noun, so ‘alexoifo’ in (60c) is translated as ‘work’ in its nominal
sense. Finally, the ‘-a0’ suffix can be translated as ‘thing used to...’, which
makes the literal translation of ‘alexoa®’ in (60d) ‘thing used to work’ (i.e.,
a machine).
The two adjectival suffixes for verbs are in (61):

(61) a. xomelaf lisune-lih
location  bless-ADJ
‘blessed place/location’
b. leBulof alexo-lab
room work-ADJ
‘working room’
The ‘-lih’ adjectival suffix is used to indicate ‘thing/one that is...’, so
‘xomelaf lisunelih’ in (61a) could be translated as ‘place that is blessed’.
The ‘-1a0’ suffix, on the other hand, is used to indicate ‘thing/one used
for...’, so ‘leBulof alexola®’ in (61b) could be translated as ‘room used for
working’, which could be applied to any room used for working such as an
office, studio, or workshop.

5.4 Copula and prepositional verbs

All the prepositions double as copula-like verbs, meaning ‘be prep’; for
instance, ‘I am in the water’ would be realized as ‘in I the water’, where
the preposition ‘in’ means ‘be in’. In other words, ‘mafo’ (‘be’) is simply
dropped out.
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(62) a. habes-xo a-hafose-had
(be.)in-1s,PRES  DEF-water-LOC
‘I am in the water’
b. na¢be-xo a-hafose-had
swim-1s,PRES DEF-water-LOC
‘I am swimming in the water’

The preposition ‘haBes’ doubles as a verb meaning ‘to be in’; the noun in
the sentence takes the case the preposition requires (in this case, ‘habes’
requires the locative). When acting as a verb, the preposition inflects like
a verb. Many prepositions are only expressed in these copulative expres-
sions; for example, ‘habes’ is not outwardly expressed in (62b) but is un-
derstood through the use of the bare locative.

The copula ‘mabo’ (‘to be’) is only used with predicative nouns, adjec-
tives, and some adverbs like those in (63).

(63) a. maBo-to xipabe
be-3s,PRES  Gifted
‘She is a Gifted’
b. mabo-to foBemo-ted
be-3s,PRES  beautiful-PRED
‘She is beautiful’

c. mabo-to pala
be-3s,PRES  here
‘She is here’

When the copula ‘mafo’ connects two nouns, both are in the nominative
cases; the generally expected order is ‘Copula Subj PredN’.

(63) mabo-to e-lelune mone-xepoleBabe
be-3s,PRES  DEF-girl INDEF-outcast
“The girl is an outcast’

The example in (63) is most typically translated as ‘The girl is an outcast’
and not ‘An outcast is the girl’.

5.5 Auxiliary verbs
Hiutsab has a relatively low number of auxiliary verbs, as many of the
meanings expressed by auxiliary verbs can be expressed through mood and
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aspect markers directly on the verb. The four most common (and possibly
only) auxiliary verbs are the following:

Oalu can

pade [may

hasana | must

mifne |should

Table 17. Auxiliary verbs

The first, ‘Oalu’, expresses an ability—the subject is able to perform or do
the action indicated in the main verb. That is in opposition to the next aux-
iliary, ‘pade’, which indicates that the subject is allowed to perform or do
the action indicated in the main verb. The third, ‘hasana’, is most closely
translated as ‘must’ (e.g., ‘I must go’) and should not be translated as ‘need
to’ or ‘have to’ (e.g., ‘I need to go’ or ‘I have to go’), as those translations
lose some of the urgency of the Hiutsa® ‘hasana’. Finally, the last auxil-
iary in Table 17, ‘mifne’ can be translated as ‘should’ or ‘might’ or even
‘would’—it indicates a realm of possibility that cannot be expressed by the
moods and does not have a direct translation into English.
When an auxiliary is used, it typically precedes the main verb:

(64) a. Oalu nefi-to

can  g0-3s,PRES

‘She can go’ (she is capable of going)
b. pade nefi-to

may  go0-3s,PRES

‘She may go’ (she is allowed to go)
c. hasananefi-to

must  go-3s,PRES

‘She must go’
d. mifne nefi-to

should go-3s,PRES

‘She should go’ (or ‘She might go’ or ‘She would go’)

The examples in (64) are all valid utterances in Hiutsa®; however, there is
typically a specific reason a speaker chooses to rely on an auxiliary rather
than other means of expressing the same idea. Usually, when an auxiliary
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is used, the meaning of the auxiliary is being emphasized. For example, if
one person says, “She wants to go,” another might answer, “She may go,”
emphasizing the fact that no one is holding her back from going. Thus,
auxiliaries are often emphatic in Hiutsa®.
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Chapter 6
Adjectives and Adverbs

Adjectives and adverbs share one derivational prefix and one inflection-
al prefix; these shared prefixes are the only two typically seen with adverbs:

NEG |(pao-
INT |tsi-
Table 18. Shared adjectival and adverbial prefixes

Both the negative and interrogative markers attach directly to what is being
negated or questioned.

(65) a. xipe-to na-sofoBemo
smile-3s,PRES NEG-beautifully
‘She is smiling not beautifully’ (she is smiling, but it isn’t

pretty)
b. xipe-to e-lelune na-fobemo
smile-3s,PRES DEF-girl NEG-beautiful

“The not beautiful girl is smiling’ (she is smiling, but she
isn’t beautiful)
c. tsah  xine-to tsi-sofoBemo
INT  smile-3s,PRES INT-beautifully
‘Is she smiling beautifully?’ (she is definitely smiling, but is
it beautifully done?)
d. tsah  xipe-to e-lelune tsi-foBemo
INT  smile-3s,PRES DEF-girl INT-beautiful
‘Is the girl who is smiling beautiful?’

Every major element in an utterance can be questioned or negated, and
the examples in (65) demonstrate how negation and interrogative markers
work with adjectives and adverbs. The examples in (65) can be contrasted
with examples of nouns and verbs that are negated and/or questioned.
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6.1 Attributive and predicative adjectives

The two major types of adjectives in Hiutsa0 are attributive and pred-
icative. When adjectives are attributive, they generally follow the noun they
modify:

(66) a. (meni-)utseka ufte

(INDEF-)bird strange
‘a strange bird’

b. i-utseka ufte
DEF-bird strange
‘the strange bird

c. i-utseka ufte foBexame-af
DEF-bird strangebeautiful-and
‘the strange and beautiful bird’

As in the example in (66¢), if more than one attributive adjective modifies
a noun, the adjectives are listed after the noun, with each subsequent adjec-
tive taking the ‘af’ conjunction.

Predicative adjectives primarily occur with copulas (though, to some
extent, may also occur with other linking verbs), and an inflectional suffix,
‘-ted’, marks the adjective’s status as predicative.

(67) maBo-to puneo-ted
be-3s,PRES  foolish-PRED
‘She is foolish’

The ‘-ted’ suffix distinguishes which adjective is the predicative adjective
when other boundaries are not clearly marked:

(68) mabo-to so-eOa-pofte lelune
be-3s,INFORM,PRES ADV-ADJ-frequency girl

foBemo  puneo-ted
beautiful foolish-PRED
‘A beautiful girl is often foolish’

In (68), the attributive adjective ‘foBemo’ is distinguished from the predica-
tive adjective ‘punpeo’ by the predicative marker.
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6.2 Comparative and superlative forms
Along with interrogative and predicative forms, adjectives can also car-
ry inflections to indicate comparisons:

COMP | utse-
SUPER | hiutse-

Table 19. Comparative and superlative forms

Adjectives in their comparative form are similar to adjectives with the ‘-er’
suffix in English (e.g., ‘taller’), and adjectives in their superlative form are
similar to adjectives with the ‘-est’ suffix in English (e.g., ‘tallest’). The
comparative and superlative prefixes are directly based on the adjectives
meaning ‘better’ (‘utse’) and ‘best’ or ‘superior’ (‘hiutse’). The forms in
Table 19 can be added to any gradable adjective:

(69) a. utse-nisbu ‘newer’ or ‘younger’
b. hiutse-foBemo ‘most beautiful’

The adjectives ‘good’ and ‘bad’ take a new meaning in their comparative
and superlative forms:

(70) a. hiutse-fae
SUPER-bad
‘abominable’
b. hiutse-ipune
SUPER-good
‘holy, sacred’
c. utse-fae
comp-bad
‘inferior’ (describes someone the speaker looks down on)
d. utse-ipune
comp-good
‘uppity’ (describes someone who thinks they are better than
everyone else)

The comparative and superlative forms meaning ‘better/best” and ‘worse/
worst’ are suppletive forms; ‘utse/hiutse’ have already been provided, but
‘worse/worst’ is ‘fase/hofase’.
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Yet other adjectives cannot take the comparative or superlative forms:

(71) a. *utse-idote
COMP-right
*‘more right, true’
b. *hiutse-fahote
SUPER-wrong
*‘most wrong, false’

Adjectives like those in (71) are not gradable and so cannot be compared
by degrees.

6.3 Animacy and adjectives

For clarity or emphasis, adjectives have optional animacy inflections,
with the three distinctions made for determiners and pronouns: animate and
volitional, animate and non-volitional, and inanimate.

Ani. with vol. | (0Be-)

Ani. no vol. | (etsi-)

Inani. (ada-)

Table 20. Animacy markings on adjectives

The prefixes in Table 20 can be used with any adjective; however, some ad-
jectives distinguish among the categories in Table 20 without the prefixes:

(72) a. fae
‘bad’ (of people)
b. faapne

‘bad’ (of objects)

When adjectives are inflected for animacy, it can clarify the range of the
adjectival meaning as it is being used in the sentence. For example, the ad-
jective ‘fahote’ (‘false, wrong’) has a stronger and more negative connota-
tion if it is modifying a noun that is animate and has volition—it indicates
that the noun had a choice in being false or wrong. Therefore, the form
‘oBefahote’ carries more weight than ‘fahote’ alone or even ‘adafahote’
(which indicates an object or idea is simply wrong). Using ‘oBefahote’ also
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emphasizes the fact that the noun has volition, indicating in this case that
the wrongness may have been a choice on the noun’s part (i.e., the person
being described had a choice in being wrong and chose to be wrong).

6.4 Case and adjectives

While comparitive, superlative, and animacy are features marked on
both attributive and predicative adjectives, only attributive adjectives in-
flect for case. The cases for adjectives are the same for nouns, but adjec-
tives mark those cases differently, as shown in Table 21:

NOM —
ACC -amo
GEN -es
DAT -ise
LOC, COM, INSTR, ABL | -ed
VOC -ita

Table 21. Case markings on adjectives

Like nouns, the attributive adjectives in the nominative case are unmarked;
unlike nouns, adjectives conflate four cases (locative, comitative, instru-
mental, ablative), marking them with a single suffix.

Because case marking can clarify which noun an attributive adjective
is describing, typical word order can be violated without a loss in intended
meaning in utterances:

(73)  xaftsa fiane-kato xapone fama-amo tamali-ma
strong hunt-3s,INFORM,REM.PAST man  slow-ACC animal-AccC
‘A strong man hunted a slow animal’

Instances like those in (73) only naturally occur when emphasis is on the
adjective(s)—the utterance in (73) might be better translated as ‘It was a
strong man who hunted, and it was a slow animal that he hunted’. How-
ever, even that translation does not capture the emphasis on the adjectives.
Even with the adjectives moved around, it is clear that ‘xaftsa’ is describ-
ing ‘xapone’ because both are in the unmarked nominative form while
‘famaamo’ and ‘tamalima’ both carry accusative markers.
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6.5 Derivations and adjectives
Along with the inflections described in previous sections, adjectives can
also take the following derivational prefixes:

DIM li-

nominalize tef-

NOM (‘one who’) |aBe-

verbalize axi-

adverbialize SO-

Table 22. Derivational prefixes

The derivations for adjectives, provided in Table 22, are all prefixes. The
first prefix in Table 22 is the only derivational prefix that does not change
the adjective’s part of speech: the diminutive ‘li-’.

(74)  li-ispesanelo
DIM-smart
‘little smart’

The diminutive, when added to an adjective, means ‘to a lesser degree’ or
‘little bit’, so the example in (74) could be translated as ‘smart to a lesser
degree’ or ‘a little bit smart’. In other words, the person or animal in ques-
tion is not smart, per se, but is a ‘little smart’.

The other prefixes in Table 22 change the adjective’s part of speech:

(75) a. tef-fahote

NOM-wrong

‘sin’ (lit. ‘thing that is wrong’ or ‘quality of being wrong”)
b. aBe-luditos

NOM-stupid

‘stupid person’ (lit. ‘one who is stupid’)
c. axi-hao

VER-big

‘swell” (lit. ‘make big’)
d. so-seli

ADV-sweet

‘sweetly’



JESSIE SAMS 59

The nominal prefix in (75a) turns an adjective into a noun that is generally
some type of idea like ‘sin’; other examples include ‘tefispesanelo’ (‘intel-
ligence, smartness’) and ‘tefeola’ (‘emptiness’). However, sometimes the
‘tef-> prefix can indicate a physical object, especially when used with col-
ors: ‘tefxaolisBa’ (‘thing that is green’—a green object). The ‘tef-’ prefix
can be contrasted with the ‘aBe-’ prefix, which also nominalizes the adjec-
tive; however, it changes the adjective into a noun meaning ‘one who is...’,
like the example in (75b).

While the verbal ‘axi-’ prefix in (75c) is most generally translated as
‘make ADJ’ (e.g., ‘swell’ or ‘make big’), it does not denote causation. The
‘axi-> verbs would not be used to mean ‘caused to become ADJ’; instead,
they are used to indicate a change in states, with the adjective component
denoting the final state. Thus, ‘axitsio’ means ‘make fast’ or ‘become fast’
but does not indicate that the subject did anything to cause the fastness—
the subject became fast. Many of the ‘axi-’ verbs have become part of the
vocabulary, like ‘axihao’, and the stress has shifted to the [a] in ‘axi-’
rather than remaining on the adjectival base (‘hao’). The accent location
is generally marked in dictionaries on these ‘axi-’ verbs since they do not
follow the typical pronunciation guidelines. Adjectives are the only words
that can be turned into verbs—generally speaking, the verb base comes first
and can be derived into other parts of speech.

Finally, the ‘so-’ prefix in (75d) turns an adjective into an adverb. Some-
times the adjective is a bare one, like ‘seli’ in (80d); other times, though,
the adjective itself is a derived form: ‘soeBapofte’ (which breaks down to
‘so-e0a-pofte’—adv-adj-noun), meaning ‘frequently’ (its noun base means
‘frequency’, and its adjectival form means ‘frequent’).

6.6 Numbers

Numbers in Hiutsa® behave like adjectives: When they are attributive,
they are marked for case and typically follow the noun they modify, and
when they are predicative, they carry the inflectional suffix to mark their
predicative status.

(76) a. sio-ata a-leonele-ho folu  Beeme-had
near-3p,PRES DEF-stream-PL  two  1p,INCL-LOC
‘The two streams are near us’
b. mabo-ata folu-ted
be-3p,PRES  twWO-PRED
‘They are two’ (‘there are two’)
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The number ‘folu’ is used attributively in (76a) and predicatively in (76b).
The cardinal numbers 1-12 have unpredictable forms (the word for ‘zero’
is ‘neaOe’, which literally translates as ‘no thing’):

—_—

mone
folu
Ocle
dale
iglu

sixa

sife

ahne

O [0 |9 | |\ | W |

neni

[S—
-

tona

—_
—_

€neso

12 | Buneso
Table 23. Numbers 1-12

While ‘Buneso’ is the word for 12, it is a sacred word and used only in
conjunction with the Xigpabeho families or Gifts. When referring to any-
thing else, its common form is used, which is formed the same way as the
numbers 13 and above.

After 12, the system becomes predictable, with the teens and the com-
mon form of 12 being named as < <ten + number over ten> >; for ex-
ample, ‘thirteen’ is literally translated as ‘ten-three’.
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12 tonafolu
13 tonabele
14 tonagale
etc.

Table 24. Numbers 12-19

The sacred ‘Buneso’ is replaced with the common form ‘tonafolu’ in Table
24 when referring to anything not related to the Xi¢pabeho. The numbers
20, 30, 40, and so on are derived from the numbers as they are divisible
by ten; therefore, 20 is literally translated as ‘ten twos’, and 40 is literally
translated as ‘four tens’. The plural marker is the suffix ‘-ho’.

20 folutonaho

30 Oeletonaho
40 daletonaho

etc.
Table 25. Numbers 20, 30, 40, etc.

The numbers in between those divisible by ten are named similarly to the
teens; for example, 21 is literally ‘two tens and one’ (‘af’ is ‘and’).

21 | folutonaho moneaf
22 | folutonaho foluaf
23 | folutonaho Beleaf

etc.
Table 26. Numbers 21, 22, 23, etc.

The number 21 is also a sacred number and has a “pure” form: ‘moafonelo’.
This form is used only when referring to the Xigpabeho and their life cycles.
The only other exception is the number 84, which is ‘ipotenosaibo’ (liter-
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ally ‘right/true number’). Again, the “common” forms of those numbers is
used for all things not related to the Xigpabeho.

The number 100 then has its own name, but the numbers higher than
that are derived from 100; likewise, 1000 has its own designation with the
higher numbers being derived from it:

100 Xeno

101 xeno moneay

120 xeno folutonahoaf

121 xeno folutonahoaf moneaf
200 foluxenoho

205 foluxenoho ¢i¢pluaf

300 Belexenoho

1000 |tafes

2000 | folutafesho

etc.

Table 27. Numbers 100 and above

The Gifteds have yet to find a reason to count above 9,999 (nenitafesho
nenixenohoaf nenitonahoaf neniaf). In fact, 1000 is more of a guesstimate
rather than an actual counting number. For instance, if there are many peo-
ple—too many to count—one would say the equivalent of ‘at least 1000’
to indicate how many there were. Since the XigpaBeho have no money and
find no benefits to counting everything around them, they tend to not use
numbers even into the hundreds.

The above counting system is the current number system in Hiutsab;
however, it was not the original number system. Historically, Hiutsa® only
had the numbers 1-12 (with the form of 12 being its “pure” form), and their
counting system had a base of 12. So 13 was ‘Gunesomone’ (lit. ‘twelve
one’), and the next major number was 24, ‘foluBunesoho’ (lit. ‘two twelves’).
It was not until the Xi¢pabeho lived in Europe that they adopted a counting
system based on tens. The modern word for ‘hundred’ (“xeno’) historically
meant ‘very many’, and the modern word for ‘thousand’ (‘tafes’) histori-
cally meant ‘too many to count’.
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The ordinal numbers, with the exception of ‘noi’ (‘first’), are all direct-
ly derived from the cardinal number they are associated with, as in Table
28 below:

cardinal | ordinal

1 mone noi
2 folu foluBa
3 Oele Beleba
4 dale ¢aleba

etc.

Table 28. Cardinal and ordinal numbers

The ordinal suffix ‘-8a’ makes a cardinal number into an ordinal one (e.g.,
‘three’ becomes ‘third’). Like the cardinal numbers, ordinal numbers are
treated as adjectives in Hiutsa® (with predicative and attributive inflec-
tions).

6.7 Other adjective-like words

Demonstratives act similar to attributive adjectives in their placement;
however, they do not receive the same inflections as adjectives, cannot co-
occur with determiners, and must occur after the noun they modify. Unlike
English, they cannot appear alone as demonstrative pronouns (i.e., they
must occur with the noun they are modifying). In Hiutsaf, there are three
divisions for demonstratives:

(77) a. ala  ‘that’
b. aleo ‘that-there’ (or ‘that over there’)
c. esi ‘this’

An example of a demonstrative being used in an utterance is in (78):
(78)  okesa-ka suneo-ma aleo

keep-3s,PAST stone-ACC DEM
‘She kept that stone (over there)’
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The utterance in (78) indicates that the stone is not nearby or, most likely,
even in the speaker’s line of sight. The stone is far away, but the speaker
and addressee both know which stone is being discussed. When an adjec-
tive also modifies the noun, the typical word order is noun adj dem, as in
(79):

(79)  (ina-to lelune-ma luBeli-amo  ala
see-3s,PRES  girl-ACC happy-ACC  DEM
‘She sees that happy girl’

In (79), the adjective ‘lubeli’ (‘happy’) and the demonstrative ‘ala’ (‘that’)
modify the noun ‘lelune’ (‘girl’). Though the adjective ‘lufeli’ is inflected
to match the case of ‘lelune’, the demonstrative does not inflect for case and
is typically placed after the noun and adjective.

One of the interrogative pronouns also behaves like an attributive ad-
jective:

(80) tsah  okesa-ka suneo-ma mose
INT  keep-3s,PAST stone-ACC which
‘She kept which stone?’ or ‘Which stone did she keep?’

Like the demonstrative, the interrogative pronoun ‘mose’ cannot stand
alone and, thus, cannot act as a predicative adjective.



JESSIE SAMS 65

Chapter 7
Negation and Clauses

7.1 Negation

In previous chapters, negation of individual words was discussed (i.e.,
negation of the noun, verb, adjective, and adverb). When individual words
are negated, there is a difference in meaning from when the entire sentence
is being negated because when an individual word is negated, it indicates
that only that specific word is receiving the negated reading. When an en-
tire sentence is negated, though, it indicates that the entire sentence is not
true:

(81) a. na-nefi-ka sio a-xaipane-had
NEG-sing-3s,PASTnear DEF-Assembly.Hall-LoC
‘she did not sing near the Assembly Hall’
b. nai  nefi-ka sio a-xaipane-had
NEG sing-3s,PAST near DEF-Assembly.Hall-LocC
‘she did not sing near the Assembly Hall’

The example in (81a) indicates that she was, in fact, near the Assembly
Hall, but she was not singing (perhaps she was simply speaking or standing
there). While the English translation is the same for (81b), in Hiutsa®, it
indicates that she was neither singing nor was she near the Assembly Hall.
The negation marker for all declarative and interrogative utterances is ‘nai’,
and the negation marker for imperative, hortative, subjunctive, and optative
utterances is ‘nei’.
The examples in (81) can be compared with the following:

(82) a. nefi-ka na-sio a-xaipane-had
sing-3s,PAST NEG-near DEF-Assembly.Hall-LocC
‘she sang not near the Assembly Hall’
b. nefika sio a-ne-xaipane-had
sing-3s,PAST near DEF-NEG-Assembly.Hall-LocC
‘she sang near not the Assembly Hall’
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The example in (82a) indicates that she was, in fact singing, but she was not
near the Assembly Hall (rather, she was far away from it). The example in
(82b) also indicates that she was singing, and it also indicates that she was
near something, but it was not the Assembly Hall (perhaps she was near the
house instead). The examples in (81) and (82) demonstrate how every level
of the sentence can be negated to get finely tuned distinctions among the
different types of negation. The negative marker for adjectives and adverbs
(‘na-") is also the negative marker for prepositions.

7.2 Subordinate clauses

Hiutsa® has three major types of subordinate clauses that will be dis-
cussed in this section: adverbial clauses, relative clauses, and nominal claus-
es. For all of the following types of clauses, the ‘kie’ marker plays a role in
identifying the subordinate clause; for glossing purposes, ‘kie’ is typically
considered a subordinator since its general role is to introduce some type
of subordinate clause. The typical placement of subordinate clauses is after
the main clause (i.e., S SubCl), with the subordinating conjunction intro-
ducing the subordinate clause (i.e., SubConj Clause). The expected word
order within subordinate clauses is the same as that of main clauses (VSO).

7.2.1 Adverbial clauses

Adverbial conjunctions provide the relationship between the adverbial
and main clauses; there are four primary types of relationships that are
expressed in Hiutsa® adverbial clauses: temporal, condition, causation, and
contradiction.

Like the verb tenses, temporal adverbial conjunctions have five distinc-
tions that can roughly be translated as the following: (1) when, at the same
time; (2) before, just before, right before; (3) long before; (4) after, just
after, right after; and (5) long after. All five are demonstrated in (83) below:

(83) a. nefi-xo kie-meni  alikaBi-to i-utseka

go-1s,PRES  SUB-when fly-3s,PRES  DEF-bird
‘I go when the bird flies’

b. nefi-xo kie-pesta alikaBi-ka i-utseka
go-1s,PRES  sUB-after fly-3s,PAST DEF-bird
‘I go after the bird flew’

c. nefi-xo  kie-pedesta alikabi-kato i-utseka
go-1s,PRES SUB-long.after fly-3s,REM.PAST  DEF-bird
‘I go long after the bird flew’
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d. nefi-xo  kie-tsufo alikaBi-sa i-utseka
go-1s,PRES  SUB-before  fly-3s,FUT DEF-bird
‘I go before the bird will fly’

e. nefi-xo  kie-tsutsufo alikabi-sato i-utseka
go-1s,PRES SUB-long.before  fly-3s,REM.FUT DEF-bird
‘I go long before the bird will fly’

The subordinator ‘kie’ compounds with the Hiutsa® words ‘meni’ (‘when’),
‘pesta’ (“after’), and ‘tsufo’ (‘before’) to form a subordinating conjunction
in (83a-b) and (83d). In a rare form of reduplication, the first syllable of
‘pesta’ and ‘tsufo’ are reduplicated in the compound to form the subordi-
nating conjunctions that indicate the main clause occurred long before or
long after the subordinate clause in (83¢) and (83e).

The tenses in the clauses play an important role in temporal subordinate
clauses. For this discussion, it is best to think of the five tenses of Hiutsa®
as a scale from 1-5: (1) remote past, (2) past, (3) present (neutral), (4) fu-
ture, and (5) remote future. The subordinate conjunction ‘kiemeni’ requires
that both clauses are in the same tense; in (83a), both the main and subordi-
nate clauses are in the present tense. It would be ungrammatical to say, for
instance, ‘*nefiko (past) kiemeni alikaBi-to (pres)’ because ‘kiemeni’ indi-
cates that the verbs in both clauses occurred at the same time. ‘Kiedesta’,
however, requires that the tense of the subordinate clause be n-1 from that
of the main clause when possible. In (83b), the main clause is in the present
tense (‘nefixo’), thus requiring that the subordinate clause to be in the past
tense (n-1). The only cases where the tense shift is not possible is when
the main clause is in the remote past—in the remote past, there is no way
of indicating a n-1 tense because there is no tense further back than the
remote past. So if two historical events are being chronologically ordered
and spoken about, it would be appropriate to use ‘kiepesta’ with both the
main and subordinate clauses in the remote past tense. The subordinating
conjunction ‘kiepedesta’ requires that the tense of the subordinate clause
be n-2 from that of the main clause when possible; thus, in (83c), the main
clause is in the present tense while the subordinate clause is in the remote
past (the remote past being two steps down on the five-step tense scale for
verbs). The n-2 requirement is allowed to be violated when the main clause
is in either the past or remote past tense: The n-2 tense does not exist for
either, so the appropriate tense for the subordinate clause in both cases is
the remote past.
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The subordinate conjunctions ‘tsufo’ and ‘tsutsufo’ work exactly like
‘pesta’ and ‘dedesta’, except in reverse. Therefore, ‘tsufo’ requires that
the verb in the subordinate clause is n+ 1 from that of the verb in the main
clause when possible; in (83d), the main clause is in the present tense,
and the subordinate clause is in the future tense because the conjunction
is ‘tsufo’. This n+ 1 step in tenses is not possible when the main clause is
in the remote future tense, so the subordinate and main clause may both
be in the remote future tense in that case. The subordinating conjunction
‘tsutsufo’ requires the the verb in the subordinate clause is n+2 from that
of the verb in the main clause when possible, which is why, in (83e), the
main verb is in the present tense and the subordinate verb is in the remote
future tense. For ‘tsutsufo’ the n+ 2 step in tenses is not possible when the
main clause is in either the future or remote future tenses, so the subordi-
nate clause will be in the remote future tense in both cases.

Another type of adverbial clause is the conditional clause, indicating
that ‘X will happen (main clause) if Y happens (subordinate clause)’:

(84) osa-so kie-ule  osa-to
cry-1s,FUT SUB-if cry-3s,PRES
‘I will cry if she cries’

When ‘ule’ introduces a subordinate clause, it must be compounded with
the subordinator ‘kie’. However, it can also be used to introduce a stand-
alone clause (i.e., a main clause) indicating a condition necessary for the
context of a particular conversation (unlike English, ‘if she cries’ is a gram-
matical, non-fragmented sentence in Hiutsaf, and it would be introduced
by ‘ule’ alone). So while ‘kieule’ is generally recognized as a compounded
form, it might be better represented as ‘kie ule’ to indicate that the two
components do not have to occur together. When two clauses are tied to-
gether by ‘kieule’, the clauses can be in nearly any tense, as long as the
tenses indicate the relationship between the verbs of the clauses. The only
exceptions to that flexibility is that the main clause cannot be in either of the
past tenses (if the verb already occurred in the main clause, the appropriate
relationship between the clauses would be one of causation, not condition).
The example in (84) is a typical example of the tense relationship between
the main and subordinate clauses when the relationship is a conditional one.

Subordinate clauses indicating causation are much like those indicating
condition:
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(85) osa-ko kie-aniso osa-ka
cry-1s,PAST SUB-because cry-3s,PAST
‘I cried because she cried’

The conjunction ‘aniso’ is like ‘ule’—it can occur on its own to introduce
a main clause. When it does, it does not have the ‘kie’ subordinator at-
tached to it. The only tense restriction on subordinate clauses introduced
by ‘kieaniso’ is that the subordinate clause cannot be in either of the future
tenses (if the verb in the subordinate clause has not yet occurred, the ap-
propriate relationship is a conditional one). Other than that, any tense can
be used in the main clause, and the present and either of the past tenses
can be used in the subordinate clause, as long as the appropriate relation-
ship between the clauses is being expressed through the tenses used. The
example in (85) has both clauses in the past tense, indicating that both the
causing factor and the resulting state occurred in roughly the same time
frame in the past.

The final relationship that can be expressed with adverbial clauses is
contradiction:

(86) xila-xo kie-omos 0sa-to
laugh-1s,PRES SUB-though  cry-3s,PRES
‘I am laughing even though she is crying’

Like ‘ule’ and ‘aniso’, ‘omos’ can occur on its own to introduce a main
clause; however, when it is used as a subordinating conjunction to tie two
clauses together, it occurs with the subordinator ‘kie’. With ‘kieomos’,
there are not tense restrictions—as long as the tenses in the clauses express
the appropriate relationship between the two clauses, the verbs in both
clauses can be in any tense. In (86), both clauses are in the present tense to
indicate that both events are occurring (near) simultaneously.

7.2.2 Relative clauses

Relative clauses follow the noun they modify and require the introduc-
tory subordinator ‘kie’ and a relative pronoun in situ within the relative
clause.

(87) a. e-lune kie  tsaBe-to melo
DEF-woman SUB  speak-3s,PRES who
‘the woman who is speaking’
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b. e-lune kie  fina-ko melo-ma
DEF-woman SUB  see-1s,PAST who-ACC
‘the woman who(m) I saw’

c. e-lune kie maBo-to halone  melo-su pala
DEF-woman SUBbe-3s,PRES daughter who-GEN  here
‘the woman whose daughter is here’

d. i-sopagu kie  fina-ko mona-ma
DEF-dog SUB see-1s,PAST what-ACC
‘the dog (that) I saw’

e. a-Oulof kie malafa-xo  male-had
DEF-house SUB  live-1s,PRES where-LOC
‘the house where I live’

In all the examples in (87) all the nouns being modified by relative clauses
are the first words (i.e., ‘lune’, ‘sopanu’, and ‘Gulof”), followed immedi-
ately by ‘kie’ and the relative clause. Within the relative clauses, the rela-
tive pronoun (i.e., ‘melo’, ‘mona’, ‘male’) occurs where it would naturally
occur if the relative clause were a main clause (following the typical VSO
word order). While there is theoretical flexibility of word order in any
clause, relative clauses tend to follow the expected VSO order. The rela-
tive pronouns, then, inflect for the appropriate case for the relative clause.
For instance, in (87b), the relative pronoun ‘melo’ is the object of the verb
‘fina’ in the relative clause and so is inflected with the accusative case. All
animate and volitional nouns take ‘melo’ (‘who”) as their relative pronoun;
however, all animate, non-volitional and inanimate nouns take ‘mona’
(‘what’), as in (87d).

The noun being modified takes the appropriate case for the main clause:

(88) fina-xo e-lune-ma kie tsaBe-to melo
see-1s,PRES DEF-woman-ACC SUB  speak-3s,PRES who
‘I see the woman who is speaking’

In (88), the noun being modified is ‘lune’ (‘woman’), which is the object
of the main verb ‘{ina’; therefore, ‘lune’ takes the accusative suffix ‘-ma’
while the corresponding ‘melo’ within the relative clause is the subject of
the verb ‘tsaBe’ and so is in the nominative case.
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7.2.3 Nominal clauses
Like the other subordinate clauses, nominal clauses require the intro-
ductory ‘kie’.

(89) a. sana-xo kie mabo-to pala
know-1s,PRES SUB  be-3s,PRES  here
‘I know that she is here’

b. ataxe-xo kie  pefne-to e-lune filo6
want-1s,PRES SUB  walk-3s,PRES DEF-woman  to
a-6ulof-ma

DEF-house-ACC
‘I want her to walk to the house’ (lit. ‘I want that she walks
to the house’)

Most nominal clauses behave like those in (89)—they supply what some-
one knows, thinks, believes, or wants. However, some nominal clauses
can fill the role as a nominal with a copula (similar to the English ‘That
she cried is odd’ or ‘It is odd that she cried’) or as a subject (similar to the
English ‘That she cried surprised me’). Because there is no case marking
on the nominal clause, the word order for sentences with nominal clauses
is not flexible and must be VSO.

(90) tsomife-ka  kie tsafeo-ka e-lexapone-ma  Bexo-ma
surprise-3s,PAST SUB hurt-3s,PAST DEF-boy-ACC Is-Acc
‘That she hurt the boy surprised me’

As in (90), when the nominal clause acts as the subject, the verb is third-
person singular. If the word order of (90) were to be changed, it would
be unclear if ‘I’ or ‘the boy’ had been hurt and if ‘I’ or ‘the boy’ had
been surprised by her actions. With strict word order, though, it is clear
that ‘tsafeoka elexaponema’ is working together while the ‘Oexoma’ works
with the main verb, ‘tsomifeka’.

7.3 Questions

There are four types of questions that can be formed in HiutsaO: yes/
no, tag, wh- (content), and clarification questions. All types of questions are
introduced by the general interrogative marker ‘tsah’, but each type has a
different way of dealing with the content after the introductory ‘tsah’.
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7.3.1 Yes/No and tag questions
Yes/No questions, in syntactic form, look like declarative utterances but
are introduced by the interrogative ‘tsah’:

(91) a. tsamano-su Oeto-ma
remember-2s,PRES  3S-ACC
‘You remember her’
b. tsah  tsamano-su Beto-ma
INT remember-2S,PRES  3S-ACC
‘Do you remember her?’

The declarative sentence in (91a) is the basis for the question in (91b)—the
only difference is the introductory interrogative marker. Questions formed
in this manner indicate that the optimal answer will either be a “fi’ (‘yes’)
or a ‘ni’ (‘no’).

Tag questions are similar to yes/no questions in that the structure over-
all is the same as a declarative sentence; the only difference is that for tag
questions, the sentence is followed by ‘tsah pi’:

(92) tsamano-su Oeto-ma tsah ni
remember-2s,PRES  3s-ACC INT no
“You remember her, don’t you?’

Like yes/no questions, the optimal response is either “{i’ or ‘ni’.

7.3.2 Wh- (content) questions

Wh-questions are formed by adding the interrogative particle in front
of the sentence and then adding the wh-word in situ with an interrogative
prefix (this process is similar to that of relative clauses, but the pronoun, in
this case, has an interrogative prefix):

(93) a. tsah tsamano-su tsi-melo-ma

INT remember-2s,PRES INT-who-ACC
‘Who(m) do you remember?’

b. tsah  pimas-su tsi-male-ha®
INT  stand-2s,PRES INT-where-LOC
‘Where are you standing?’

c. tsah nefi-to e-lune tsi-ako
INT go-3s,PRES DEF-woman INT-why
‘Why is the woman going?’
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As in (93a) and (93b), any pronoun that fulfills a grammatical role within
the sentence will receive the appropriate inflectional case marking. The
pronoun ‘melo’ in (93a) is the object of the verb and so is marked with the
accusative case; the pronoun ‘male’ in (93b) indicates the location of the
verb and so is marked with the locative case. The ‘ako’ in (93c) fulfills no
grammatical role, which is why it carries no case marking. The wh-ques-
tions are sometimes referred to as content questions because the optimal
answer will fill in the “missing content” (i.e., the interrogative pronoun)
from the question.

7.3.3 Clarification questions

Clarification questions—those that are asked to clarify what was said or
heard—are formed by adding the interrogative particle ‘tsah’ and an inter-
rogative prefix before the questioned entity:

(94) a. tsah tsi-tsamano-su Beto-ma
INT  INT-remember-2s,PRES 3s-ACC
“You remember her?’ (is that what you said?)
b. tsah  tsamano-su tsi-Beto-ma
INT remember-2S,PRES  INT-35-ACC
‘You remember her?’

The examples in (94) demonstrate that the basic structure is one of a sen-
tence with an introductory ‘tsah’ and one prefixed element within the ut-
terance to show what is being questioned. None of the elements are in-
terrogative pronouns; instead, everything is provided, but the speaker is
questioning whether she heard everything correctly, with emphasis on one
particular element. If more than one element needs to be questioned, the
speaker would say something like ‘What did you say?’ for the entire utter-
ance to be repeated rather than using a clarification question like those in
(94).

7.4 Reported speech

A direct quotation in Hiutsa® indicates that the speaker is giving, as
close as possible, a direct rendering of what was originally said. Direct
speech is often used to allow the speaker to say something emphatic but
attribute it to another speaker (i.e., lay blame elsewhere).
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(95) tsaBe-ka e-lune sene-ko na-kana
say-3s,PAST DEF-woman sing-1s,PAST NEG-yesterday
‘The woman said, “I didn’t sing yesterday™”’

The direct quotation does not have any “trigger” like a subordinate marker
to indicate that what follows is a direct quotation. Instead, the speaker’s
voice will indicate that there has been a shift in voice from that of the
reporter’s to that of the original speaker’s. The quoted speech, then, is in
the same format as it was originally; thus, the verb in the quotation indi-
cates a first-person subject even though the current speaker is saying that
someone else said those words (i.e., the direct quotation uses ‘I’ instead of
‘she’ even though it is not the current speaker who didn’t sing yesterday).
Furthermore, ‘kana’ (‘yesterday’) may not refer to the day before the utter-
ance in (95) was spoken. If, for instance, the woman said ‘sepeko pakana’
on Monday, then ‘kana’ refers to Sunday. If the speaker is reporting this
statement that the woman said on a Thursday, though, ‘kana’ still refers to
Sunday. In other words, all tenses and references remain the same inside
the quotation even if they do not match the current status. Furthermore, if
the current speaker did not hear the original statement, the quoting verb
(in this case, ‘tsabe’) would have to be marked for some form of heresy.
Direct quotations are only used to report what someone actually said, so
the construction in (95) would not be used to report what someone might
say in a given situation (in English, it is possible for someone to guess, us-
ing a direct quotation, what another speaker will say in a given context; in
Hiutsab, that conjecture is impossible with a direct quotation).

It is a great responsibility to use direct speech in Hiutsaf, so most
speakers avoid it, instead using indirect speech reporting. Indirect speech
can be doubly marked for heresy, which allows the speaker distance from
the original quotation and allows the speaker to easily back out of what was
being said (by outwardly indicating that what is being given is an imperfect
rendering of the original). The double-marking of heresy can occur because
the quoting verb and the verb within the indirect quotation can be marked
for heresy, thus making it possible to say, ‘I heard that she heard X’.

(96) tsaBe-to e-lune sene-ka na-kana
say-3s,PAST DEF-woman sing-3s,PAST NEG-yesterday
‘The woman said she didn’t sing yesterday’
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In (96), ‘kana’ has to refer to the day before the entire utterance was spo-
ken; thus, the woman might have said, ‘I didn’t sing today’ on Sunday, but
if the indirect quotation is being reported on Monday, then the ‘kana’ is
required instead of ‘esisola’ (‘today’). Furthermore, the verb in the indirect
speech is inflected for the third person to show that what is being reported
is indirectly being reported.

The example in (96) also shows that direct and indirect quotations are
structurally ambiguous—there are no outward cues to indicate that (96) is
an indirect speech act (in fact, if the woman reported that someone else
didn’t sing, then (96) could easily be interpreted as a direct speech act). The
distinction between the two is made using suprasegmental cues: intonation,
pitch shifts, and even facial gestures indicate that a speaker is “switching
voice” to portray someone else’s words.

7.5 Conjunctions and comparisons

Although subordinating conjunctions precede the clause they work
with, coordinating conjunctions have a different placement: They are suf-
fixed to the first word of the second constituent being conjoined.

(97) a. sopa-to leblo ala hukatso-to-af  leBelune  aleo
sleep-3s,PRES ~ baby = DEM  play-3s,PRES-and child DEM
“That baby is sleeping and that child (over there) is playing’

b. atse-tsahpiBa-sa e-xapone-lafe e-lexapone-lafe

HERESY-answer-3s,FUT DEF-man-or DEF-boy-or
‘(I hear) either the man or the boy will answer’

In (97a), two sentences are joined by ‘af’ (‘and’), with the ‘af’ attaching
to the end of the first word of the second sentence (‘hukatsoto’). In (97b),
the ‘either ... or’ relationship is expressed by attaching ‘lafe’ (‘or’) to all
the constituents being considered (in this case, ‘exapone’ and ‘elexapone’).

Comparisons in Hiutsa® require the comparative marker ‘tsena’ to be
repeated so that the word order is the following: comp adj comp standard
(where comp stands for ‘comparison marker’). That same pattern is used
when the comparison is an equal one (e.g., ‘as happy as you’) but with a
different comparative marker (‘tse0’).

(98) a. mabo-to  e-lune tsena  afela-tep tsena  Bexo-ma
be-3s,PRES DEF-woman  COMP old-PRED COMP 1s-ACC
‘The woman is older than me’
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In both examples, the comparative marker appears just before the quality
being compared (‘afela’ in (98a) and ‘folitsia’ in (98b)) and then again just
before the standard (‘Oexo’ in (98a) and ‘halone Besusu’ in (98b)). The
standard in both cases takes the accusative case (in some ways, the com-
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mabo-to  e-lelune  tseOfolitsia-te¢p tse®  halone-ma
be-3s,PRES DEF-girlas humble-PRED  as daughter-Acc
Besu-su

2s-GEN

“The girl is as humble as your daughter’

parative markers are treated as prepositions).
In the same way, entire phrases or sentences can be compared:

(99) a.

When entire phrases are being compared, like in (99a-b), the constituents
being compared take the required case for the sentence. In this case, both
are required to be in the accusative because they are objects of the verb
‘lusena’. When entire clauses are being compared, like in (99c-d), the

lusena-xo tsena sopanu-ho-matsena kofia-ho-ma
like-1s,PRES COMP dog-PL-ACC COMP cat-PL-ACC
‘I like dogs more/better than cats’

lusena-xo tse®  sopangu-ho-matse®  kofia-ho-ma
like-1s,PRES as dog-PL-ACC as cat-PL-ACC
‘I like dogs as much as cats’

tsena halaBa-eme lanena-matsena ataxe-xo

coMP need-1p,INCL,PRES rain-ACC COMP want-1s,PRES
mena-sola-ma  eBa-solef-amo

INDEF-day-ACC  ADJ-sun-ACC

‘We need rain more than I want a sunny day’

tse®  halaBa-eme lapena-matse®  ataxe-xo

as need-1p,INCL,PRES rain-ACC  as want-1s,PRES
mena-sola-ma  eBa-solef-amo

INDEF-day-ACC  ADJ-sun-ACC

‘We need rain as much as [ want a sunny day’

clauses appear as they normally would after the comparative markers.
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Chapter 8
Semantic Categories

The first subsections cover areas of lexical semantics, focusing specifi-
cally on the following types of semantic categorization: color, kinship, and
body part terminology (as well as terms that are related to those categories).
The final subsections cover areas closely tied in with culture, including di-
rection and time terminology, communication terms (including curses and
blessings), and the XigaBeho organization of the spiritual world.

8.1 Colors and nature

The color terms in Hiutsa® are based on the seven colors of the rainbow
along with the colors black, white, and brown. In other words, the color
terms are based directly on the colors nature provides. Table 29 below
provides the terms for those 10 colors, as well as the words for ‘neutral’,
‘light’, and ‘dark’.
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red honesfa
orange fenasBa
yellow hule{6a
green xaolisBa
blue xielasOa
indigo konesifa
violet (purple) [hamilaBa
black xeisfa
brown pahesba
white paisBa
neutral natsoske
light pais

dark xeis

Table 29. Color terms

The word for ‘neutral’ literally translates as ‘no color’—it is used for any
colors that are not easily distinguishable (e.g., khaki, pale colors). The ad-
jectives ‘light’ and ‘dark’ provided in Table 20 are only used in conjunction
with colors; therefore, ‘dark blue’ would be ‘xielasfa xeis’. The word for
‘green’ (“xaolisBa’) provides the root for many nature terms: xao. The xao
root appears in words such as ‘xaoli’ (‘grass’), ‘xaona’ (‘leaf’), ‘xaome6’
(‘nature’), and ‘xaof’ (‘field’).

Color terms can be compounded for further modification. For example,
‘white’ and ‘red’ can come together as ‘paisBahonesfa’ (‘white red’) to ex-
press the color ‘pink’, which can then be further modified as ‘paisBahonesfa
pais’ for ‘light pink’. When color terms are compounded, the “base” col-
or goes last, so ‘hulefBaxaolisBa’ is ‘yellow green’ (a yellowish shade of
green) while ‘xaolisBahulefBa’ is ‘green yellow’ (a greenish shade of yel-
low). A mixture of black plus another color indicates the darkest shades
of that color (i.e., navy blue or forest green would be examples of such
possible compounded forms). Based on a survey of 119 word languages,
HiutsaB has a larger inventory of basic color terms (with an inventory of
10) than average (Kay and Maffi, WALS Chapter 133).
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8.2 Kinship terms and family names

Because the XigaOeho are all women, there are more kinship terms for
females than males; however, for both genders, there are basic terms for
relationships:

woman/man | lune/xapone

wife/husband | lunea/xaponeo

mother/father | maBane/pabane

daughter/son | halone/xalone

sister/brother | fubano/faBano

Table 30. Female/Male kinship terms

The words for ‘wife’ and ‘husband’ are directly related to the terms for
‘woman’ and ‘man’—in fact, both terms were added solely to express the
human relationships within the immediate family. The terms for ‘mother/
father’ and ‘sister/brother’ are indirectly related to other Indo-European
kinship terms (e.g., Latin ‘mater/pater’, ‘soror/frater’). For women, the fol-
lowing extended family terms exist:

great-grandmother | hilaBone

grandmother laBone

granddaughter lehalone

great-granddaughter | halea

Table 31. Extended female terms

The terms in Table 31 along with ‘mother’ and ‘daughter’ from Table 30
cover all the familial relationships of the XipaBeho families. If the XipaBeho
need to reference a relationship for which they do not have a word, they
simply rely on the term ‘Oane’, which translates best as ‘relative’.
XipaBeho have first names but no middle or last (i.e., family) names.
Instead, they are identified as a member of one of the 12 families based
on their XidpaO (‘Gift’). Each family has a unique Xi$aO that only their
family members have, and each family determines their own traditions for
coming up with names. For instance, the royal family has the Xipa6 of
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protecting, so they are known as the XifileteOeho (‘Protectors’) as a family,
and their unique naming tradition is that when a new daughter is born, her
mother uses part of her own mother’s name along with part of her great-
grandmother’s name for her daughter. As a specific example, one Protector
has a great-grandmother whose name is Lofane and a mother whose name
is SelaBe; when her daughter was born, she named her daughter Lolafe
(the ‘lo’ from Lofane and the ‘laBe’ from SelaBe). Some families recycle
whole names, passing names down among the generations, while others use
more complex systems to create names for daughters. If someone wanted to
specify who they were speaking about, they would use the first name alone
with the identifying family names: ‘He0Oxifiletebe Lofane’ (lit. ‘prop-gift-
protector Lofane’ or ‘the Protector Lofane”).

8.3 Body parts and human terms
Hiutsab distinguishes among the following major body parts:

body etsaf
head kaBa
neck onise

chest/breast setilo

belly/stomach | miate

back Oahilo
butt/hips tuafmu
arm tsefa
wrist meas
hand nusa
leg SA0X
ankle xeah
foot petas

Table 32. Body parts
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As indicated in Table 32, Hiutsa® has separate words for ‘arm’, ‘wrist’, and
‘hand’, but they do not have distinct words for ‘elbow’ or ‘shoulder’. In
the same way, there are words for ‘leg’, ‘ankle’, and ‘foot” but no distinct
words for ‘hip’ (it is shared with ‘butt’) or ‘knee’. Having distinct words
for ‘hand’ and ‘arm’ places Hiutsa® in the majority of world languages,
as roughly 63% of world languages make that distinction (Brown, WALS
chapter 129). However, there is no distinct term for ‘finger’ (instead,
‘lenusa’, or ‘little hand’ with stress on the ‘le’ to show its compounded
form is used), placing Hiutsad in the minority of world languages along
with roughly 14% of world languages (Brown, WALS Chapter 130).

The XigaBbeho have physical bodies that look, on the outside, the same
as human bodies; however, their bodies do not have the same internal re-
quirements or functions as human bodies. For instance, the Xipabeho do
not need to eat or drink for nourishment. They do, however, have words
for these activities, as they have, over time, incorporated cooking, eating,
and drinking into ceremonies and, in some cases, into daily rituals. When
the XidgaOeho refer to ‘xeso’ (‘food’), they are often referring to something
prepared ceremoniously for one of their rituals. Likewise, when they use
‘agela’ (‘to cook’), it carries a deeper meaning than simply ‘to prepare
food’—the term indicates that preparation for a ceremony or ritual is under-
way. Furthermore, the terms ‘time’ (‘to drink’) and ‘komaf” (‘to eat’) indi-
cate a depth of communion since eating and drinking are activities done to-
gether for a deeper purpose than nourishing the physical body. These same
terms, when applied to humans, lose their significance. = Furthermore,
the Xipabeho do not write their language down, yet they have words for
‘book’ (‘tsamefpobu’), ‘letter’ (‘tsamaspobu’), ‘paper’ (‘letsamefpobu’),
and ‘pen’ (‘tsameaf’) as they do speak about how humans communi-
cate. Because the Xigabeho can send messages to each other in “written”
thought form, their words for writing (‘tsame’) and reading (‘katsame’)
mean something slightly different when referring to Xi¢pabeho than when
referring to humans.

8.4 Directions and time

The XigpaBeho recognize the four directions many Indo-European lan-
guages recognize (north, east, south, west), but they further recognize two
more directions, best translated as ‘up’ and ‘down’ (i.e., up toward the
heavens and down below the earth).
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north | noli®

east hitsa®

south |soli®

west | toOme0

up xiegoO

down |tofaha®

Table 33. Directions

The terms for ‘east’ and ‘west’ are related to the sun’s activities in those
directions: ‘hitsaB’ is related to ‘hitsa’ (‘to rise’), and ‘toBme6’ is related to
‘toOme’ (‘to set’). The term for the upward direction, ‘xie¢o8’, is directly
related to ‘xiedo’, the word for ‘sky’ or ‘heavens’. These six directions
play important roles in the daily rituals of the Xipabeho, as the morning
rituals primarily acknowledge the east and request blessings for the coming
day, daytime rituals tend to acknowledge the upward direction and request
spiritual guidance, and evening rituals primarily acknowledge the west and
request guidance during the hours of darkness. Any nighttime rituals are
personal rituals and often acknowledge all six directions for pulling the
most support from the universe during the dark hours.

The XipaBeho do not mark time as the majority of Indo-European lan-
guages do. For day-to-day awareness, they break the days into four major
events: ‘nimana’ (‘dawn’—pre-dawn and rising of the sun), ‘sola’ (‘day’—
sun is out in full even if it is hidden by clouds), ‘nutsume’ (‘evening’—twi-
light and setting of the sun), and ‘nufne’ (‘night’—the dark hours, the hours
of the moon). Their seasons roughly correspond to the seasons of Western
cultures; however, they do not have strict dates for seasons to begin. In-
stead, when the leaves start changing colors, it is ‘tsoskeenosfo’ (‘color
season’); when the leaves have all fallen and there is frost in the mornings,
it is ‘sanaloenosBo’ (‘snow season’); when it begins getting warmer and
buds appear, it is ‘¢piBeniBuenosbo’ (‘bloom season’); when the weather
gets hot and remains hot, it is ‘solefenosfo’ (‘sun season’). One day they
might say it is ‘¢piBeniBuenosBo’, but the next might bring a cold snap, so
they could call it ‘sanaloenosBo’. Seasons do not have hard-and-true begin-
nings and ends.

They also do not divide their calendar into individual years; instead,
they rely on an 84-year cycle, broken into 21-year increments. Roughly
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every 7670 days, a new ‘malapelo’ (‘life cycle’) begins, in which every
30 days a family says goodbye to its eldest member and welcomes a new
infant. There are 12 families of XipaBeho, so within 12 months, the oldest
‘enosbana’ (‘generation’) is gone, and a new one has begun. No Xipabe
lives longer than 84 years, and every XipaBe becomes a mother at 21. This
21-year cycle also determines honorifics and their societal hierarchical sys-
tem, which will be further discussed in the pragmatics section. Their time
divisions also determine their “sacred” numbers: The number 4 is their
“lucky” number—when things come in fours, it is a sign of good fortune—
and the numbers 12 and 21 are sacred numbers—their true names can only
be used in conjunction with life cycles and the Xigpabeho families.

Individual months are only recognized only once every 21 years; how-
ever, the XipaBeho use their month names to indicate the passing of time
according to the humans they most closely deal with (i.e., Americans/Indo-
European cultures). The months of the year are named after the family the
month is associated with, compounded with the word for ‘month’:

month [ubmes

January Make xinislilubmes

February | Destroy xioneftsulubmes

March Provide xieftaluBmes

April Heal xixilatsalubmes
May Interpret | xitsaBemeolubmes
June Protect xifiletelubmes

July See xifinalubmes
August Find xifinafoluBalubmes

September | Mediate ximitsaBelubmes

October Keep xiokesalubmes
November | Block xiafBenalubmes
December |Move ximodulelubmes

Table 34. Months
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Alternatively, all the months can also be called ‘month of the X’; for exam-
ple, July is either ‘xifinalubmes’ as it is in Table 34 or ‘luBmes xifinaBehosu’
(‘month of the Seers’). Generally speaking, the names in Table 25 are
used to indicate human passing of time while the longer, fuller names (i.e.,
the “pure” forms) are used to indicate the 12 months that initiate a new
malapelo (‘life cycle’). When speaking of human months, the introductory
‘xi’ can be dropped so that July could be either ‘xifinalubmes’ or simply
‘finalubmes’. Because the month names are directly related to the Xi¢pabho
(‘Gifts’), Table 34 also provides the 12 Xi¢pabho. The two that can be con-
fused, especially for English speakers, are ‘xitsaBemeo’ and ‘ximitsafe’.
The XipaO ‘xitsaBemeo’ can be translated either as ‘to Interpret’ or ‘to
Communicate’, which is in opposition to ‘ximitsafBe’ (‘to Mediate’ or ‘to
Communicate’). The XitsaBemeoOeho (‘Interpreters’) are able to use their
Xigab to allow any two people, regardless of age, language, or mental dis-
ability, to fully communicate with one another while the XimitsaBebeho
(‘Mediators’) allow any two people to find common ground, regardless of
any prior arguments or disagreements. Both terms can be translated with
the English ‘to communicate’, but their meanings are distinct in Hiutsaf.

8.5 Communication terminology

One of the most robust semantic categories of Hiutsa® words are those
that fall into the communication category; words in the communication
category share the root tsa. Examples of these categorical members are
communication verbs, some of which are presented in Table 35.
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answer tsahniba
ask tsahpe
call tsabhe
command, order tsahlome
deliver (rel. to ‘say’, ‘carry’) tsafima
draw tsaune
interpret, communicate, translate tsabemeo
lie (accidental; e.g., telling a non-truth because | tsaBefah
unaware of the full story)
lie (intentional) (lit. ‘say false’) tsaBefahote
lie by withholding information tsaBefahno
mediate, communicate mitsade
pray, beseech tsahpema
read katsame
record (keep track) tsamelo
remember tsamano
say, speak, tell tsabe
shout; (+DAT) shout to/at; (ditransitive) shout X | tsahabe
(to/at Y)
speak out of turn, say wrong thing at the wrong | tsatsio
time (lit. ‘fast speak’)
write tsame

Table 35. Communication verbs

Some of the communication verbs are more typically associated with oral
communication (e.g., ‘tsafe’, ‘tsahnema’), and others are more typically as-
sociated with written communication (e.g., ‘tsame’, ‘tsamelo’). Most (if not
all), however, can be applied to either type of communication. For instance,
a person could answer a question (‘tsahpifa’) orally or in written form (a
human would write with pen and paper, a Xi¢paBe with thoughts).
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The three forms for ‘to lie” in Hiutsa® are indicative of the value placed
on truth and knowing intentions of anyone who violates the truth. For the
Xigabeho, volition is the dividing line between animate beings with souls
and animate beings without souls (which will be discussed further in the
next section), so understanding how a person chooses to use her volition is
key in understanding that person. Many dichotomies exist in Hiutsa® that
reflect the volition of the person in question.

root of a problem (bad seed, bad apple); implies | fahotetagiha
non-volitional or accidental (lit. ‘false tree’)

root of a problem (bad seed, bad apple); implies | o8efahotetapiha
volitional or purposeful (lit. ‘false tree’)

imposter; implies non-volitional or accidental (lit. | fahotediBe
‘false flower’)

imposter; implies volitional or purposeful (lit. ‘false | oBefahotedibe
flower’)

Table 36. Volition dichotomies

Table 36 presents two sets of terms that reflect how the person in question
used her volition. The non-volitional or accidental examples (‘fahotetapiha’
and ‘fahote¢ife’) imply that the person in question is, without a doubt, ei-
ther the root of the problem or an imposter; however, it is highly likely that
the person does not know she is a problem. On the other hand, a person
who willfully plays those same roles deserves a name that reflects that vo-
litional status. The Xigabeho are very sensitive to these dichotomies and
(try to) use the volitional terms only in the most extreme cases and only in
the most obvious cases (i.e., it is a major social faux pas to use the more
extreme version if the speaker doubts—at any level—that the person in
question acted with volition).

There are several ways to express blessings and curses in Hiutsaf.
Blessings and curses are only permissible if speaking to a peer or a younger
person. It is rude for a younger person to bless or curse an elder—blessings
and curses alike indicate that the speaker has attained a social status that al-
lows her to make such a statement. So even a blessing can be unacceptable
if the speaker is in a younger generation than the audience. For this reason,
all blessings and curses utilize the informal pronouns and verb agreements.
Set examples of blessings are more difficult to provide because many bless-
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ings are unique to families and/or to specific rituals; therefore, only the
ones who perform the rituals know the blessings. However, there are a few
that are documented examples of blessings:

(100) a. PGAIT TIX D= LLTTA LTIAR L DAl
luxakabito tadiha Besusu luletotoaf letapihahoma paleamo
‘may your tree grow and have four branches’
b. LUDA QG AVLTD
lumabosa axipad hiutseted
‘may your Gift be superior’

c. LOLTLYD O - YN
lugalefinafolubasu sonabale
‘may you always be lucky’ (lit. ‘may you always find four”)

The Xipabeho often rely on the metaphorical image that their lives are
trees—their roots are how they choose to grow and receive nourishment
while their branches are how they choose to share their lives. The blessing
in (100a) relies on that metaphor and also relates to the lucky number four
(‘pale’); that blessing might also be translated as ‘may your life be strong
and blessed’. The blessing in (100b) is something a mother might say to
her daughter or a grandmother to her granddaughter—this type of blessing
would never be said to a XipaBe outside of the family (no family member
wants a Xi¢paOe outside their family to have a superior Xiga0). Finally, the
blessing in (100c) is the most typical example of a blessing in Hiutsaf.

The curses are a bit more well documented and publicly accessible than
blessings.

(101) a. LLTT 0D D~ LTI DAl

luletoto tadiha Besusu letapihahoma Beleamo
‘may your tree have three branches’

b. LLTT DD~ LTI (L VDAL
luletoto tadiha Gesusu letagpihahoma ¢idluamo
‘may your tree have five branches’

c. PLITTA~D QG
lukufteasau axipabma
‘may you lose your Gift’

d. LU QG0 VTG
lumabosa axipad utsefacted
‘may your Gift be inferior’
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e. LUISVGLTD
lumaBosau xepoted
‘may you be outside’ (i.e., ‘abnormal’)
f. LLO\ATT QY
lutsabefahoteto ehalone
‘may your daughter intentionally lie’
g LU GObT WY W
luxitsosa eBolita monemibkelis
‘may your soul become a spirit’
h. LG GOPT UG T
luxitsosa eBolita monenaxotso
‘may your soul become a demon’

The curses in (101a-b) differ only in the number of branches that the meta-
phorical tree bears; cursing someone to only have three branches is like
saying, ‘I hope you always feel you are missing something’, and cursing
someone to have five branches is like saying, ‘I hope you live in paranoia
that something needs to be destroyed’. The curses in (101c-d) are extreme
curses, with (101c) being the stronger of the two. The Xipabho (‘Gifts’)
are like sacred grounds for the XigpaOeho and so cursing another’s Xipa0 is
basically like condemning her to die. The curse in (101e) reflects the fear
the Xipabeho have of being different or outside the norm, and the curse in
(101f) reflects the weight they place on having the people around them tell
the truth (especially family members). Finally, the curses in (105g-h) re-
flect their spiritual beliefs, which will be outlined in the next section. Both
curses are like saying, ‘may you always be in a state of unrest—even after
death’.

The examples provided in (100) and (101) highlight another feature
of HiutsaB: The possessive pronoun can be dropped if the pronoun is un-
derstood. In many of the blessings and curses, ‘Oesusu’ (the genitive form
of ‘you’) does not appear but is instead replaced with the definite article.
For example, in (100b), ‘axi¢a®’ is translated as ‘your Gift’ even though
‘Besusu’ does not appear in the utterance. The recipient of blessings and
curses are clearly understood, as they are delivered directly to the recipient,
thus making the possessive pronoun unnecessary.

8.6 Spiritual world
The Xi¢paBeho believe that each animate being with volition has a Bolita
(‘soul’) and a specific malaflox (‘purpose’) in life. If, during malafaifo
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(‘life’—a person’s life from beginning to end), the Bolita realizes and ful-
fills its malaflox, it will be released from the etsaf (‘physical body’) and
join the KanimeOe (‘Creator’) and other fulfilled Bolitaho as a part of the
hiispoxa (‘universe’). If, however, the Bolita does not fulfill its malaflox
during its time in haispo (‘earth, world, planet’), the Bolita will become
one of two things: (1) it could become a mibkelis (‘spirit’), which has no
form and is trapped in haispo, being forced to roam alongside with the liv-
ing but without being able to take a shape and fulfill a malaflox; or (2) it
could become a naxotso (‘demon’), which also has no form but can inhabit
the bodies of the living. The naxotsoho are viewed as parasites even if
they are “good” naxotsoho, so the fate of being condemned as a yaxotso is
viewed as a worse fate than becoming a mibkelis. Both the mifkelisho and
naxotsoho can be positive or negative forces in haispo.

Opposite to the KanimeOe is the FahafBe (‘devil’), which is an evil be-
ing striving to thwart the Oolitaho from realizing their malaflox (and thus
causing the Bolitaho to become either mibkelisho or gaxotsoho). Both the
Kanimebe and FahafBe have tsafimabeho (‘messengers, angels’) who can
deliver messages from them to the Bolitaho still encased in living beings.
While animals and plants are viewed as animate and have malaxe (‘life’),
they do not have 6olitaho; instead, they remain a part of the hiispoxa (as
a type of reincarnation) because without volition, they cannot do right or
wrong.

According to their ifepaiBoho (‘beliefs’), sipestoifo (‘death’) is not
something to fear but is rather something to be prepared for. The XigaBeho
try to live their lives preparing for the release of their Bolitaho through dai-
ly xulitsafeho (‘rituals’) that honor the Kanime6e, hiispoxa, aBake (‘greater
good’), malaxe, and malaflox. Their xulitsafeho also often show deference
to the fahotsu (‘evil’) that exists in haispo to show that they are not ignor-
ing it but are instead choosing to honor aBake. How those xulitsafeho are
done depends on individuals and their families. Most families have at least
three xulitsafeho a day: pixes (‘morning ceremony’), mexes (‘midday cer-
emony’), and nuxes (‘evening ceremony’).

The XigaBeho distinguish among ifepaiBologos (‘religion’), xaifepaifo
(‘organized religion’), and odabeolisiBo (‘spirituality’). For them, the
strongest of the three is opabeolisibo—it represents an awareness of the
Kanimebe and hiispoxa that the others do not. They view ifepaiBolopos
as an individual seeking to understand reason within the hiispoxa and
xaifepaifo as a group of individuals seeking to put order into the hiispoxa.
While they have no qualms with either type, they do not view the humans
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who follow those principles as enlightened beings. Xipabeho are born with
opabeolisibo (an awareness of the spiritual realm), but most humans re-
main ignorant of the spiritual realm, focusing instead on their own under-
standing of the hiispoxa rather than letting the hiispoxa speak to them.
The XidgaBeho look down on humans because humans are not blessed with
opabeolisiBo from birth.

Although the spiritual beliefs of the XigaBeho are set up to promote
unity, they often promote fear instead. The word for ‘different’ (‘fahale’) in
Hiutsab is based on the same root as the word for ‘evil’ (‘fahotsu’), reflect-
ing the Xigabeho ifepaiBoho (‘beleifs’) that differences should be feared
rather than celebrated or even accepted. Those who are different would be
cast out from their society—those xepoleBabeho (‘outcasts’) would no lon-
ger be welcome among the XidpaOeho. Fear of becoming a xepoleBabeho is
so great that the XidpaBeho diligently work at fitting in and remaining the
same as their peers. Also based on the same root as ‘fahale’ and ‘fahotsu’
is ‘fahote’ (‘wrong/false’). Humans who have a Xi$a0 are viewed as fahale
and are called adxipaOeho (literally, ‘Gifted thing’, relying on the pejorative
‘a¢-’). A human Xida® is then called a fahotexidpaO (‘false Gift”). While the
Xigabeho are content to ignore the majority of the human population, they
believe it is their malaflox to deplete haispo of these apxipabeho.
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Chapter 9
Discourse Structure

Some of the most pertinent aspects of discourse in Hiutsa® are polite-
ness, discourse markers and organization, and narrative structure. Politeness
is discussed in the first section, as it plays an important role for discourse as
a whole and is directly tied into the previous sections on semantics.

9.1 Politeness and social hierarchy

As previously mentioned, there are always four generations of Xipabeho,
each generation 21 years apart. These four generations determine the soci-
etal—and, thus, the politeness—hierarchy:

great-grandmothers | Advisors | lafetabeho
grandmothers Elders elenaBeho
mothers Teachers | tinofiBeho
daughters Learners |se¢pme6Beho

Table 37. Societal hierarchy

The eldest generation of XipaBeho make up the lafetaBeho (‘Advisors’),
and the second eldest generation make up the elenaBeho (‘Elders’). These
two generations rule the XipaBeho; the elenabeho are responsible for
making policies and decisions that affect the Xi¢pabeho as a whole, and
they, in turn, look to the lafetaBeho for advice on those policies and de-
cisions. The youngest two generations follow the decisions of the eldest
two generations. The tinofiBeho (‘Teachers’) spend their 21 years teaching
their daughters, the youngest generation, how to use their Xi¢pabho. The
sepmeBOeho (‘Learners’), then, spend their first 21 years learning the ways
of the Xigabeho.

The progression of the XigaBeho follows the hierarchy in Table 28: Ev-
ery XidaBe spends 21 years at each generation level, so that by the end of
her 84 years, she has filled every role in the societal hierarchy. The hierar-
chy also determines politeness: A XipaOe uses the informal forms with any
Xigabe at her same societal level or below her level, so that all lafetabeho
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use informal forms with other XipaBeho while se¢meBeho use informal
forms with other sepmeBeho but formal forms with all other XigpaOeho. If
the informal cannot be used with the fellow conversant, then blessings and
curses cannot be given. Furthermore, if the informal cannot be used, then
certain hedging strategies (most particularly, with expressions of doubt)
will be employed throughout the discourse to show deference to the recipi-
ent.

Combining the societal hierarchy with the strong sense of family of the
Xigabeho provides the five terms to indicate the types of obligations every
Xigabe has, which are given in Table 38:

obligation, duty (general) fane

obligation, duty (to Colony/society) | fakone

obligation, duty (to family) faxane

obligation, duty (to role/title/job) fanahe

obligation, duty (to self) famoBene

Table 38. Levels of obligation

The general term for any type of obligation/duty is ‘fane’, which provides
the base (or, rather, outline) for the other terms. The four specific types of
obligation are listed in Table 38 and indicate the pressures of following
what is expected of the Xi¢paBeho; the most important of those obligations
is faxane (‘obligation to family’), followed closely by fakone and {anahe
(‘obligation to society’, ‘obligation to title’). The famoBene (‘obligation to
self’) is less evident in younger generations but becomes stronger in older
generations (who are concerned with fulfilling their malaflox and preparing
for sigestoifo).

9.2 Discourse markers and interjections

In HiutsaB, there are a variety of discourse markers and interjections to
indicate the speaker’s stance or to allow listeners the ability to show that
they are following the conversation. Table 39 below provides some the
most common discourse markers and interjections:
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cry of anger/frustration hoBe
cry of anger/strong emotion fahobe
cry of disbelief fa

cry of happiness/joy xina
no ni
okay kadi
signal of thinking or comprehension | ha
stall for time (‘um’) tsa
well, gee, let’s see ax

yes Ji

Table 39. Discourse markers and interjections

The Hiutsab cry of anger or frustration, ‘hofe’, is borrowed from the An-
cient Greek ‘hoi theoi’ (‘O gods!’); ‘fahoBe’, then, is a form meaning some-
thing like ‘bad gods’ and indicates a much stronger negative emotion than
‘hobe’. ‘FahoBe’ is one of the strongest words in Hiutsaf, and a member of
a younger generation would most likely never use that word in a conver-
sation with someone from an older generation. While the cry of disbelief
is related to the root ‘FA’ (‘bad’), ‘fa’ does not always indicate that the
disbelief is negative. Someone could shout ‘fa’ upon hearing good news
that is difficult to believe (similar to ‘No!” in English, when the speaker is
indicating disbelief to something good). These three words are the closest
examples of “swear words” or “cuss words” in Hiutsa©.

The cry of happiness or joy, ‘xina’ is often repeated three times with
the last syllable dropped (i.e., ‘xinaxinaxi!’). ‘Kadi’ is the shortened form
of ‘kadifne’ (‘to understand’) and indicates that the speaker is in line with
what is being said in the conversation. The sound that indicates the speaker
is stalling for time is ‘tsa’, which is also the root meaning ‘say’ and can be
roughly translated into English as ‘um’.

When two or more members of the same social hierarchical status are
speaking, there are often very few pauses—these discourse markers and
interjections overlap with utterances being spoken by other participants.
However, when a member of a lower (i.e., younger) social hierarchical
status is speaking with members of a higher social hierarchical status, the
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younger participant waits for a pause to provide input in the form of an in-
terjection or minimal response (such as those listed in Table 30); moreover,
the younger participant often waits for a signal from the elder participants
before providing her input.

9.3 Structure: Discourse and narratives

The most common discourse structure in Hiutsad could be called a “ba-
sic” conversation and begins with the greeting ‘ifone’ (‘hello’), which is
related to the word ‘fone’ (‘to begin’). Common opening couplets that im-
mediately follow the greeting to begin a conversation include the following
examples:

(102) A: tsah nefito sola Besusu elo
‘How’s your day going?’
B: sotimaf tsah Besusuaf
‘Normal. And yours?’
(103) A: tsah luxatsaBexo Beseama
‘May I speak with you?’
B: xetsaBesu
‘Speak.’

The couplet in (102) is an informal one—both speaker A and speaker B
are in the same social hierarchy. Speaker A’s opening line would still be
acceptable if speaker B were in a lower social hierarchy, but then speaker
B’s response would be inflected for formality (i.e., ‘tsah 6eseaaf’). The ex-
pected (or phatic, even) response is ‘sotimaf’, which is an adverbial form
of ‘normal’. If the speaker wishes to express that her day is only so-so, her
response might be ‘nefito adto’, meaning ‘It goes’ (as in, ‘my day is neither
good nor bad’). The couplet in (103) is a formal one—speaker A is in a
lower social hierarchy than speaker B. Another response speaker B might
use is simply ‘{i’ (‘yes’) or even ‘ni’ (‘no’).

The person who initiates the conversation is typically the one to close
it (unless an older participant closes it). A simple way to close a conversa-
tion is to say ‘afBale’ (‘goodbye’); another method for ending a conversa-
tion—even if the speakers are in the middle of the conversation—is to say
‘mabotoaf sebo’ (‘and so it is’), which is a phatic way of saying, ‘Don’t
question it’ or ‘That’s just the way it is’. The phrase is phatic because it can
be uttered without needing something questioned before it. It can occur in
conversational situations that do not flow logically with the phrase, yet it
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can be used to show that the conversation is finished.
Other common couplets in Hiutsa® conversation include the following:

(104) a. xamotaheBa
‘please’ (lit. “with hope’)
b. natsulix
‘of course’
(105) a. 6akinuiBoho
‘thank you’ (nom. of ‘thank’)
b. saftunelih
‘you’re welcome’ (lit. ‘accepted”)
(106) a. mabBoko fahote

‘I’'m sorry’ or ‘I was wrong’
b. saftunexo
‘I accept’

The first two sets in (104) and (105) are politeness strategies that would be
used among XipaOeho of all ages. The set in (106) provides an example of
apologizing in Hiutsa®.

Stories, all of which are oral in Hiutsaf, are often short and have a
moral to it; the moral is the opening and closing line for the story and is
generally a short line that teaches young Xigabeho to follow the rules and
to discover and remember their malaflox. An example of such a story is
repeated below, first in HiutsaB and then translated into English (for a full
morphological description of the story, see Appendix II):

2T WG W bOfOf We WG WIT QLT WY LG,

A~ U0 WY G 106 uw/ QY VQ QY GETOR U Al
mmwm au%”ﬁ Lu’ uomw uuzwlmw

aLw uwm o (uomw uoz/zm @L mmw
QU /G TEGRDT TR T QAU /G TGQRDT DT QIR
UOTYT 09 ¢ uwwm TG LY S0 OB T D
DTUNQIMAY - QI BL YA 0G0 TEQRIG UL

QL TR abmmu O WAL QLY UL 0Q~ OF
Q- obm WL QNI QUETE G DT\, QT
CORT 2OV GLLY G QO 2TIR° G QD WY TOAU A=Y Qe
-
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GQUT T GERY = WPL WALNT ~b CALM. GQAT
A~OGY WY TD (,’(1/(/0.(, am (e UQ/ZL Qmu QLA uau
LTI LY GOT GUOY L YORAY GQIN DT GULIPT
wuawm%mu e QUL Y2 buzm CALY W 2O~
TV~ AL WCAY A BADYI GG N WG GQI TLe~Tole
ot |

WAT WY G WGATGT Wb WG UWIT QLT WY LG,

maboto monexipabe kie ataxeto melo kie maBoto fahaleted
monenexidabde.

asanaka monexipabe kie maboka tsena utse tsena exipabehoma
Oafiamo  uleffinakaaf  amoduleibo  isolefsu  xaotadhab
enekonilahaBano.  xalaBaka  ixaomeBxa  epexabanexaano.
paxamelikaaf afakonehoma.

pefneka menapimana filo® ixaotapha® meofkaaf tsufo
itapihaha®. tsahpeka kie taxatsaBeto itadgiha Oetoma. tsahpemaka
kie taxatsaBeto Betoma. tsabeka: kapifneto peBe Bexoma sanaxoano
kie kadifnesau. mo¢uleka itapiha filo® Oetoma natsabBekaano.
tsabeka: lafaso menaadpBema kie Balu taxatsaBexo Besuma.

helefaka itadiha aletapihahoma oseOmekaaf elelunema utsesiole
utsesioleaf kiefiloBo itsimanika amalafloxma Oetolof. atekaaf
edesta soibne elelune kie tsaBeka itadiha: xatsaBe menitapihama
hasana xitsosu Oe.

xitsokata petasho elelunesu malafho meholekata sulo ihapabma.
xitsokata asaoxho monete¢ xitsokaaf apea pahe. xitsokata atsefaho
anusahoaf letagihaho. finaka edesta emabBanema nabaluano
xatsaBeka Betoma xamelikalafe Betoma filo® abulofma. Baleka
amalanelo noi letokaano pehalonema. faosaka itagiha soeBasola
kieaniso lofaOneka exaBanema kie xitsoka tefliispole ixaotadsu.

maboto monexipabe kie ataxeto melo kie maBoto fahaleted
monenexidabde.

A Gifted who wants to be different is not a Gifted at all.

One Gifted decided that she was better than the other Gifteds
and spent her time in the forest instead of the Colony. She com-
muned with nature instead of her family. And she did not obey her
societal duties.

One morning, she walked into the forest and sat before a tree.
She asked it to speak with her. She begged it to speak with her. She



JESSIE SAMS 97

said, “No one understands me, but I know you will.” The tree bent
toward her but did not speak. She said, “I will do anything to be
able to speak with you.”

The tree stretched out its branches and brought the girl closer
and closer until it squeezed the malaflox out of her. And then the
girl clearly heard the tree say, “To speak with a tree, you must be-
come one.”

The girl’s feet turned into roots and burrowed beneath the
ground. Her legs grew together, and her skin turned to bark. Her
arms and hands turned into branches. From that day forward, she
saw her mother but could not speak with her or follow her home.
Her twenty-first birthday passed, yet she had no daughter. The tree
wept every day because she forsook her family to become a part of
the forest.

A Gifted who wants to be different is not a Gifted at all.

The morals are reusable; that is, the same moral can be used with different
stories. Likewise, the same story can be told with a different moral. For
instance, in the story above, the speaker could have focused instead on the
importance of family, providing a moral about family rather than about
wanting to be different. Many of the stories show how the XidgaBeho feel
about the separation between them and nature, the separation between them
and humans, and the importance of remaining true to the Colony and other
XigaOeho.

This grammar of Hiutsa® provides an overview of the language, which
also provides insights into the XigpaOeho culture. The data in this gram-
mar is some of the most extensive data collected, as the Xipabeho do not
willingly provide humans with information about their language. Howev-
er, if possible, further research on everyday communications among the
Xigabeho are necessary to glean more information about the language’s
grammar and about the speakers themselves. Most humans will never see
or speak with a XigaOe, yet understanding their language and ideals is an
important first step in healing the relationship between the XipaBeho and
humans.
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Appendix I: Guide to [PA

Consonants

= N o)

—8 BB 38T X—on O

pat, apple

toe

kite

sound at the begging of each vowel in uh-oh
sound made by putting two lips close together and blowing air through
them

five

thin

sea

shoe

sound made in German ach

hot

cats

mom

night

most similar to the sound in onion; Spanish pifia
sing

let

Vowels

c e O o0 = =/ m o Q0

father
eight
met
elite
pit

ode
dawn
assume
put
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Appendix II: Morpheme analysis of
HiutsaO story

mabo-to mone-xipabe kie  ataxe-to melo kie  mabBo-to
be-3s,PRES INDEF-Gifted SUB  want-3s,PRES who SUB  be-3s,PRES

fahale-ted mone-ne-xipade.
different-PRED INDEF-NEG-Gifted
‘A Gifted who wants to be different is not a Gifted at all.’

asana-ka mone-xipaBe kie  mabBo-ka tsena utse tsena
think-3s,PAST INDEF-Gifted SUB  be-3s,PAST COMP better COMP

e-xipabe-ho-ma Oafi-amo uleffina-ka-af  a-module-iBo
DEF-Gifted-PL-ACC other-Acc watch-3s,PAST-and DEF-move-NOM

i-solef-su xaota$-ha®  e-pe-konila-hab-ano.

DEF-sun-GEN  forest-LOC DEF-NEG-Colony-LOC-but

‘One Gifted decided that she was better than the other Gifteds and spent
her time in the forest instead of the Colony.’

xalaBa-ka i-xaomeB-xa e-ne-xabane-xa-ano.
commune-3s,PAST DEF-nature-COM  DEF-NEG-family-coM-but
‘She communed with nature instead of her family.’

pa-xameli-ka-af a-fakone-ho-ma.
NEG-follow-3s,PAST-and  DEF-societal.obligation-PL-ACC
‘And she did not obey her societal duties.’

pefne-ka mena-pimana filo® i-xaotag-ha® meof-ka-af  tsufo
walk-3s,PAST INDEF-morning into DEF-forest-LOC sit-3s,PAST-and before

i-tagiha-hab.
DEF-tree-LOC
‘One morning, she walked into the forest and sat before a tree.’
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tsahpe-ka kie ta-xatsabe-to i-tapiha  Beto-ma.
ask-3s,PAST  SUB  SUBJ-speak.with-3s,PRES DEF-tree  3s-ACC
‘She asked it to speak with her.’

tsahpema-ka kie  ta-xatsaBe-to Beto-ma.
pray-3s,PAST SUB  SUBJ-speak.with-3s,PRES  3s-ACC
‘She begged it to speak with her.’

tsaBe-ka: kagifne-to ne-0e Bexoma  sana-xo-ano
say-3s,PAST  understand-3s,PRES NEG-one  1s-ACC know-1s,PRES-but

kie  kadifnesau.

SUB  understand-2s,PRES

‘She said, “No one understands me, but I know you will.””
module-ka  i-tapiha filo® Oeto-ma pa-tsabBe-ka-ano.
move-3s,PAST DEF-tree  toward 3s-ACC NEG-speak-3s,PAST-but
“The tree bent toward her but did not speak.’

tsaBe-ka: lafa-so  mena-apbe-ma  kie  Oalu
say-3s,PAST  do-1s,FUT INDEF-thing-ACC SUB  can

ta-xatsabe-xo Besu-ma.
SUBJ-speak.with-1s,PRES  2s-ACC
‘She said, “I will do anything to be able to speak with you.”’

helefa-ka i-tagiha  a-letapiha-ho-ma oseOme-ka-af
push-3s,PAST DEF-tree  DEF-branch-pL-AcC  pull-3s,PAST-and

e-lelune-ma  utse-siole utse-siole-af kie-filoBo itsimani-ka
DEF-girl-AcC  coMp-closecOMP-close-and ~ SUB-until squeeze-3s,PAST

a-malaflox-ma Oeto-lof.

DEF-life.purpose-ACC  3s-ABL

‘The tree stretched out its branches and brought the girl closer and closer
until it squeezed the malaflox out of her.’

ate-ka-af edesta so-ibne  e-lelune kie  tsaBe-ka
hear-3s,pAST-and after.that ADvV-easy DEF-girl SUB  say-3s,PAST
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i-tagiha:  xatsabe meni-tagiha-ma hasana  xitso-su
DEF-tree  speak.with,INF INDEF-tree-ACC ~ must become-2s,PRES
Oe.

one

‘And then the girl clearly heard the tree say, “To speak with a tree, you
must become one.””’

xitso-kata petas-ho e-lelune-su  malaf-ho meholekata
become-3p,PAST  foot-PL DEF-girl-GEN  root-PL dig-3p,PAST

sulo  i-hapab-ma.
beneath DEF-ground-ACC
“The girl’s feet turned into roots and burrowed beneath the ground.’

xitso-kata a-saox-ho mone-te¢ xitso-ka-af a-pea
become-3p,PAST  DEF-leg-PL one-PRED become-3s,PAST-and  DEF-skin

pahe.
bark
‘Her legs grew together, and her skin turned to bark.’

xitso-kata a-tsefa-ho a-nusa-ho-af letadiha-ho.
become-3p,PAST DEF-arm-PL  DEF-hand-PL-and branch-pL
‘Her arms and hands turned into branches.’

fina-ka  edesta e-mabane-ma na-Oalu-ano  xatsabe-ka
see-3s,PASTafter.that DEF-mother-ACC  NEG-can-but  speak-3s,PAST

Beto-ma  xameli-ka-lafe  Beto-ma  filo® a-Bulof-ma.

3s-ACC follow-3s,PAST-or 3s-ACC to DEF-house-ACC

‘From that day forward, she saw her mother but could not speak with her
or follow her home.’

Bale-ka a-malapelo  noi  leto-ka-ano ne-halone-ma.
end-3s,PAST  DEF-life.cycle first  have-3s,PAST-but NEG-daughter-Acc
‘Her twenty-first birthday passed, yet she had no daughter.’

fa-osa-ka i-tapiha  so-eBasola  kie-aniso
HABIT-weep-35,PAST DEF-tree  ADV-daily SUB-because
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lofabne-ka  e-xaBane-ma kie  xitso-ka tefliispole
leave-3s,PAST DEF-family-ACC  SUB  become-3s,PAST  part

i-xaota¢-su.

DEF-forest-GEN

‘The tree has wept every day because she forsook her family to become a
part of the forest.’

mabo-to mone-xipabe kie  ataxe-to melo kie  maBo-to
be-3s,PRES INDEF-Gifted SUB  want-3s,PRES who SUB  be-3s,PRES

fahale-ted mone-ne-xipade.
different-PRED INDEF-NEG-Gifted
‘A Gifted who wants to be different is not a Gifted at all.’
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Appendix III: Grammar Cheat
Sheets

Personal pronouns

Singular Plural
Informal Formal Informal Formal
First Bexo Beeme (incl.)
Beome
(excl.)
Second Besu Besea Beume Besuta
Third Beto (vol.) Belea Beata (vol.) [Oeluta
tsito (no tiata (no
vol.) vol.)
adto (inani.) adata
(inani.)
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Nominal affixes

A GRAMMAR OF HIUTSA®

Inflectional pre- | Interrogative tsi-
fixes Negation ne-
Definite deter- | volitional e-
miners nonvolitional i-
inanimate a-
proper (heO-)
Indefinite deter- [ volitional (mone-)
miners nonvolitional (meni-)
inanimate (mena-)
Derivational Nominal Diminutive le-
prefixes Pejorative ad-
Denominal Adjectivalize eba-
Inflectional suf- | Number Singular —
fixes Plural -ho/-0
Cases Agentive —
Patientive -ma
Genitive -su
Dative -dis
Locative -hab
Comitative -Xa
Instrumental -xad
Ablative -lof
Vocative -i

INT-NEG-DET-DIM-PEJ-NOUN-NUM-CASE
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Verbal affixes
Infinitive — (bare form)
Inflectional Interrogative tsi-
prefixes Negation Declarative na-
Interrogative
Imperative nei-
Subjunctive
Optative
Voice Active —
Passive pe-
Mood Declarative —
Imperative xe-
Hortative
Subjunctive ta-
Optative lu-
Aspect Aorist/Simple —
Perfect ni-
Imperfect ¢a-
Habitual fa-
Evidentual speaker knowledge | —
heresy atse-
heresy/reason a-
heresy/no reason | ane-
belief/reasoning lo-
possibility i-
doubted tsu-
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Derivational | Verbal Diminutive lei-
fi
PrEHREs Gift xi-
Derivational | Deverbal | Nominal -iBo
suffixes
(‘one who’) -Oe
(‘thing used to”) -af
Adjectival | (‘thing/one that -lih
is’)
(‘thing/one used -laB
for’)

INT-NEG-VOICE-MOOD-ASP-EVID-DIM-GIFT-VERB-TENSE,PERS,NUM

Verb tense, person, number suffixes

Present Past Remote Past Future Remote Future
Sing | Plural | Sing | Plural | Sing | Plural | Sing [ Plural | Sing | Plural
1 Jincl. |[-xo |[-eme |-ko |[-keme |-kaxo |-kaeme | -so -seme | -saxo | -saeme
excl. -ome -kame -kaome -same -saome
2 | inf. -su | -ume |[-ku |-kome |-kasu |-kaume |-sau |-some | -sasu | -saume
form. | -sea | -suta |-ke |-kota |-kae |-kauta |-se -sota | -sae | -sauta
3 [ form. | -lea | -luta
inf. -to |-ata |-ka |-kata |-kato |-kaata |-sa -sata | -sato | -saata
Adjectival affixes
Inflectional [ Interrogative tsi-
prefixes Negative na-
Animacy Volitional (0Be-)
Nonvolitional (etsi-)
Inanimate (ada-)
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Derivational | Adjectival Comparative utse-
prefixes Superlative hiutse-
Diminutive li-
De-adjectival | Nominalize tef-
Nominalize abe-
(‘one who’)
Verbalize axi-
Adverbialize so-
Inflectional | Case Agentive —
suffixes Patientive -amo
Genitive -es
Dative -ise
Locative -ed
Comitative
Instrumental
Ablative
Vocative -ita
Predicate -ted

INT-NEG-ANIM-COMP/SUPER-DIM-ADJ-CASE
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| Hiutsad

meOalu
XiteO
hiutsefae

mexo

saftune

O6ahno

elitsa
lafeta
lafetabe
edesta
desta

BesmeBsola

foluba
hidtsa
atsomi
tefale
ispole
oftafu
monay
lafaka®

tsomife
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English-Hiutsa® Dictionary

English | POS | A0QO

ability, competence n wor

ability, talent n GO

abominable (lit. ‘most bad”) adi  AUVQ\G

about, concerning (+DAT); prep WG

around (+LOC); (go) around

(+ACC); out and around (+ ABL)

accept v ~ATY

across, through (+ACC); across prep QY

(+LOC) (e.g., ‘she is across the

river’)

add v akQ

advise v vt

advisor (nom. of ‘advise’) n BLTO

after that, next (rel. to ‘after’) adv.  GDT

after, behind (+LOC) prep DT

afternoon (rel. to ‘after’ and n DU
‘noon’)

again (lit. ‘twice”) adv 1O

against (+DAT) prep  A7Q

air n aQu

alive adj [V}

all, whole adj b

allow v AL

alone adj WYTXO

already adv LU

amaze, surprise v QU

ambition (lit. ‘self want’) n WHATG

mobBeatax



English

and

anecdote, proverb, saying (dim. of

‘fable’)
angel (lit. ‘deliverer’)
angry

animal (farm animal)

animal (forest (i.c., native) animal)

animal (house animal (i.e., pet/do-

mesticated))

animal (large classification label)

animal (wild (i.e., exotic/non-

native) animal)
ankle
annoy

answer

any, some (unknown entity)

appear

April (lit. ‘heal month”)

argue (rel. to ‘against’)

arm

around (+LOC); (go) around
(+ ACC); concerning, about
(+DAT); out and around (+ ABL)

art

as ... as ... (‘as happy as a clam”)

ashes

ask

Assembly Hall, temple (rel. to

‘holy’)
at, in (+LOC)

JESSIE SAMS

| POS | Q9
conj QO

n PIYLQRb
n QU
adj 0

n ok

n e

n b

n Qr

n s

n GO

v Lot
v QY9
pro O~

v ol

n o GORPQEOU~
v A7Q0
n QT
prep WG

n VLG
conj Q9

n OO
% Q:Ll’,qh

n GO

«‘_l’:bj(”v

prep
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Hiutsad

af

1étinofitsasOelos

tsafimaBe
iko

tafali
tamali

taxali

taali

tanali

xeah

lexespo
tsahniBa

osBe

pebme
xixilatsaluBmes
hiptsaBe

tsefa

mexo

unexa
tseO ... tsed
epaofi
tsahpe

xaipane

haBes
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English | POS | H0Q Hiutsa®
attract, charm v ol pafme
attraction, charm, magnetism n o pafo
attractive, sexy (unexplainable at-  adj LWL pafolibo

tractiveness or magnetism)

August (lit. ‘find month’) n TN U xifinafolufaludmes

aura, soul, spirit (collective of a n A0 solifa
person’s character)

awaken, become aware (lit. ‘eye v OO opabeolis
wake’)

away adv b\ lofa
away, from (+ACC); out of prep Ry lofa
(+ABL)

awe (+ GEN) (used only for v QAG=YLO axisanafio
negative awe: ‘Her anger awed

me’) (lit. “‘make silent”) (cannot be

passive)

awe (+GEN) (used only for v AG=Y axisanahe
positive awe: ‘Her courage awed

me’) (lit. ‘make silent”) (cannot be

passive)

baby n v leBlo
back n WV Oahilo
bad (for people) adj G fae

bad (of objects) adj AADY faadne
bag (dev. of ‘carry’) n VUL fimalead
bark (rel. to ‘brown’) n wa pahe

be % wo mabo
beautiful (of nature) adj L0 foOexame
beautiful (of objects) adj OO foBeadle
beautiful (of people) adj 7O foBemo
beauty (of people; often metaphori- n 7Ol fobemu

cal)



JESSIE SAMS 111

English | POS | H0Q Hiutsa®
because conj QY aniso
become aware, awaken (lit. ‘eye v OO ogabeolis
wake’)
become, change v GQ Xitso
bed n & neho
before, in front of (+LOC) prep QL tsufo
begin v % fone
behind adv. DT desta
behind, after (+LOC) prep DT desta
belief n VL0 ifepaifo
believe v Nl ifepa
belly n UwQc miate
below, under (+LOC); under prep ~b sulo
(+ ACC); out from under (+ABL)
beseech, pray v QAL tsahpema
beside, along, to the side, near prep G0 xiuf
(+LOC); (go) along the side of
(+ACC)
best, superior adj  A0Q hiutse
bestow, grant (rel. to ‘give’ and \ QA nutsahme
‘answer’)
better adi  0Q utse
better than, more than, than prep QY tsena
(+ACC)
big adj 20 hao
bird n VQI utseka
bite (rel. to “tooth”) v U Bifto
black adj G070 xeisOa
bless v LY lisune

block v ATOY afBena
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English | POS | A0QO

blood n U

bloom (lit. ‘new/young flower”) n DAY =0

blow (rel. to “wind’) v DAl

blue adj GG~
boast v 2Tl
body n a
bone n wY"
book n QUL
border, boundary (rel. to ‘final”’ and n QYT
‘edge’)

boring adj acY
born v Uk
both ... and conj OO
bottle n il
boundary, border (rel. to ‘final’ and n QYT
‘edge’)

box (nom. of ‘hold’) n WO
boy n oY
brain n Y
branch (dim. of ‘tree’) n JEupRt
bread n wee
breakfast, morning ceremony n Lo
breast, chest n ~ Tl
breathe (rel. to ‘air’) % AQ UL
brick n AN
bring v we
brother n VY
brown adj L

Hiutsad

hemi6
¢$iBenisOu
$ehamo
xielasBa
hofkelame
etsaf
poned
tsamefpobu

utsinaf

axno
hemala
af ...af
lotipofe

utsinaf

nulaboab
1éxapone
nule®
1étadiha
mafkala
nixes
setilo
atsomeli
sonaf
mafa
fabano

pahesBa



English

bug (e.g., mite, lice, bed bug)
build (rel. to ‘hand”)
building

burn (rel. to “fire’)

but

butt

butterfly

buy

calendar, eighty-four-year cycle
call

can

cane

care (rel. to ‘careful’)
careful

carry

carve, sculpt

carver, potter, sculptor

cat

catch

cause

certainty

chair

change, become

charm, attract

charm, attraction, magnetism

cheap (metaphorical use: ‘no big-
gie’)
child (dim. of ‘person’)

JESSIE SAMS

| POS | A0QO
n T
v 2
n G
v Louol
conj QY
n Qul
n plen
v G
n WY
v Qo
aux ij
n T
v [Eat
adj  bLO
v ok
v o olQ
n QD
n el
v BTl
v b\
n [Eni
n WY
v GQ
v ol
n W
adj ¢ Q
n oLy

Hiutsad

fehota
inusBo
xane
paofBamo
ano
tuafmu
diofa
espo
kalena
tsabhe
Balu
hifte
lifa
lifeo
fimale
unetsa
unetsade
kofia
ixtole
ulef
laBese
meno
Xitso
pafme
pafo
itso

1é0elune

113
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English

choose

circle (lit. ‘one line’)

city (rel. to ‘together’ and ‘live’)
class (nom. of ‘learn together’)
clay

clean

clique, team (dim. of ‘group”’)
clock

close

clothes

cloud

cold

colony

color

come (rel. to ‘to”)

command, order

commune

communicate, interpret, translate
communicate, mediate
communion, community
community, communion
competence, ability

concerning, about (+DAT);
around (+LOC); (go) around

(+ACC); out and around (+ ABL)

confuse
content

control

| POS | A0QH
v U o
n WYL
n Gl
n G
n QALY
adj WPTY
n Ll
n QY G
v QU
n TUY
n G0k
adj O
n Y
n QI
v b9y
v o QakW
v G0
v o QOUO
v wQo
n C":fb:’i’:‘fbj
n G0
n wor
prep WG
\% 1TOQ
adj [E)
n N e

Hiutsad

mefeo
menalef
xamala
xasepmeifo
halugne
kilefna
1épunela
anixo
petsufi
fimono
xifBelo
xis

konila
tsoske
filoBne
tsahlome
xalaba
tsabemeo
mitsaBe
xalaBaibo
xalaBaibo
mebalu

mexo

fiotsa
luba

pipaibo



English

control

conversation (nom. of ‘talk”)
converse, talk (lit. ‘together speak’)
cook

copy, duplicate (lit. ‘cause become
two’)

corner
council (nom. of ‘advise together”)
count

cover

crazy

create

crooked

cry

cup (nom. of ‘drink’)

cushion (dim. of ‘bed’)

cut

cute (dim. of ‘beautiful’)

daily

dance (rel. to ‘joy”)

danger

dangerous

dark

daughter

dawn; hours of the morning just
before and as the sun rises

day; hours between dawn and
twilight

debt

JESSIE SAMS

adj

adj

adj

adv

adj
adj

n

| POS | A0QH
v YD
n GQIT
v cQY
v Wb
v op\GQUb

wQ
GLTTD
Y
WY
azoY
(Y
NEe

o
Tuan
rla
Ove
JCHT}
SCRS
o
et
GO
G
ry
wy

~ 13

-

QT

Hiutsa®
pida
xatsaBeifo
xatsabe
anela

ulefxitsofolu

metsi
xalefetaibo
nosa
kisne
aftana
kanime
inale

osa
timead
1épeho
ofBule
lifoBemo
soéBasola
lusi
ilebne
eBailedne
xeis
halone

nimana

sola

ehiof
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English

December (lit. ‘move month’)
delight
deliver (rel. to ‘say’, ‘carry’)

demon (spirit with ability to in-
habit bodies)

denoting Gift

desire, want (rel. to ‘wish’)
desire, want, wish

destroy

devil

diablerie, reckless mischief, charis-
matic wildness

diacritic (used for reduced form of
vowels)

die (rel. to ‘after’)
difference (impact)
different

difficult

dig

diminutive

dinner, evening ceremony
direction, way

dirt (rel. to ‘ground’, ‘carth’,
‘brown’)

dirty

disappear

do

do crafts, sew, draw, knit

dog

| POS | AR
n G U DM
v e
v o Qu
n o YGQ
v G-
v Qo
n ST
v MQ
n Ao
n Ok
n LD
v ru’ vj"rl Z
n QAW
adj VAL
adj OC
v o Wk
v L?
n YO
n QTr
n A~
adj O
v QY &
v L
v 0
n ATy

Hiutsad

ximodulelubmes
tulable
tsafima

axotso

Xi-
ataxe
sitaxe
opeftsu
faha(Be

Bipule

tiakalebo

sidesto
tsiamoiBo
fahale
ofe
mehole
lei-

nuxes
tsetilo

halus

sofuf
etinoh
lafa

nubuo

sopanu



English

door (rel. to ‘go’ and ‘through’)
doubt

down (as a direction)
dragonfly

draw

draw, do crafts, sew, knit
dream

dress

dress

drink

drink

dry

due to, on account of, for (+DAT)

dull

duplicate, copy (lit. ‘cause become

two’)

durability (rel. to ‘endure’)
dust

ear

earth, world, planet
east (rel. to ‘rise’)
easy

eat

edge

egg

eight

eighty-four (lit. ‘right/true num-
ber’)
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| POS | AP

n

adj

prep
adj

adj
adj

Y
0%
a9
~ED
QUL
0
Do
LOY
Tl
b
T
WL
0y

O

VE\GQL L

AN
pues

WnIt)
A0 To
Q9
oY
WL

N

@IE}
Qay

VTN =29

Hiutsad

nebah
tuhane
tofahab
siled
tsaune
Jubuo
ipaxime
luono
fima
safela
time
kipo6
isbu
fafo

ulefxitsofolu

kafeisped
fex

oBale
haispo
hitsaB
iBne
komaf
naf
ogale
ahne

ipotenosaifo
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English

eighty-four-year cycle (lit. ‘four
life cycle’)

eighty-four-year cycle, calendar
either ... or

Elder (nom. of ‘lead’)
eleven

empty

end

endanger

endure

energy

enough

envy

envy

eternal (no beginning or end)

evening (hours just before and
after the sun sets) (rel. to ‘night’,
‘before’, ‘moon’)

evening ceremony, dinner
event

every

everyday

evil

example (dim. of ‘idea’)
expect

expensive (metaphorical use)
experiment

experiment

express

| POS | A0QH
n o el
n o BY
conj LU
n QY9
adj OV
adj GOb
v e
\% U Cin)
v QU
n INL
adj LY
n o U
v U
adj At
n YQU
n YO
R
adj Wb
adji G2k
n \2Q
n LU
v Ly
adj Y DOb
n GG
v el
v QAG-Qob

Hiutsad

¢alemalapelo

kalena
lafe ... lafe
elenafe
eneso
eola
Oale
ileBo
kafea
kafelo
melufna
Bomiifo
Bomi
selefsa

nutsume

nuxes
Beleda
nupasla
é0asola
fahotsu
1¢itsima
lufne
ne¢Oali
elixeifo
elixe

axitsaBelo



English

express intense emotion (lit. ‘soul

express’)

eye

fable, parable (lit. ‘teach story’)

face

fact

faith

fake

fall

fall (lit. ‘color season’)
false, wrong
family

far

far (from) (+LOC)
farm

fascinate

fast

fat

father

fear

fear (related to ‘fear’ (v.))

feather

February (lit. ‘destroy month”)

female, feminine
feminine, female
few

field
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| POS | AP

v QLOGQOL

no 07

n OY\QRb
n QI

n G G

n e

adj TN

v oL
n QANGUAD
adj QT
n GOV

prep CUN )

no WL
vy
adi QO
adj M
n WOV
v Qe

n Qe

n Y0

n GOV QM

adj G
adj LG
adj L7
n  GOU

119

Hiutsad

Oolitaaxitsabelo

opabe
tinofitsasBelos
afka

eloxo

nedila
Bafkane
oned
tsoskeenosbo
fahote
xaBane
tafkime

tafki

falef
¢$absino

tsio

ifpa

paBane
tsanpago
tsanad

nadi
xioneftsulubmes
lue

lue

leipo

xaof
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English

fight (for fighting’s sake) (verbal or v

physical)

fight (with good reason) (verbal or
physical)

final, last

find (lit. ‘see again’ (or ‘see
twice’))

finish (lit. ‘cause end’)

fire

first

fish

five

float

flow (rel. to ‘water”)
flower

fly

fog (dim. of ‘cloud”)

fold

follow, obey (rel. to ‘with”)
food

foolish

foot

for, on account of, due to (+DAT)
forest, woods

forever (lit. ‘no end’)
forget (rel. to ‘lose’ and ‘memory’)
forgive (+DAT)

four

free

\%

adj

adj

adj

|POS L%iYiﬁ

QT
()

QU

TN

D Cabe/E)
(el
&
(B
M
e
Rtiye
s
QLA
Lok
iy s
Gl
C"”Fl;
e
Lo
?{J 1—3
GOT
NjnIC)
WTQU
atia)
N

YU

Hiutsad

peafke

pedo

utsima

finafoluba

ulefBale
paof
noi
pebsa
diglu
selah
hafelo
¢$iBe
alikabi
1éxifbelo
fone
xameli
X€eso
puneo
petas
isbu
xaotad
ndbale
kufetsama
hide
¢ale
pulafe
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English | POS | 2R Hiutsa®
free, release v e nulo
freeze (rel. to ‘ice’) v Q hitse
frequency n AT pofte
frequent adj GOT ebapofte
frequently, often adv = GILAT soeBapofte
friend n aue ameli
from, away (+ ACC); out of prep Ry lofa
(+ABL)
fruit (rel. to ‘life” and ‘flower”) n Ur": malagid
fulfill v W~ mesafo
full adj 00 fatef
funny adj O o xilaso
game (nom. of ‘play’) n QD hukatsoifo
generation (rel. to ‘year’) n QY ~Y enosana
get v Gt xelota
Gift n GO xidad
gift, present n EhCivey helotase
Gifted n G xipabe
girl n vy 1élune
give v Y ue
glad, happy adj Lok lubeli
glass n N kinafo
glove, net (nom. of ‘catch’) n GTLQN ixtolead
g0 v YU nefi
go around (+ ACC); around prep we mexo

(+LOC); concerning, about
(+DAT); out and around (+ ABL)

God (‘Yahweh’) n QAN ahgeh

God (lit. “creator’) n (DY (e kanimeOe
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English | POS | A0QO
god, lord n D0
good (for people) adi Y
good (of objects) adj  QNY
goodbye (rel. to ‘end’) QT
goof up, mess up v o
government (nom. of ‘together n 3LV
lead’)
grain n e
grand, great adj
granddaughter (dim. of ‘daughter’) n LALY
grandmother n [EniY
grant, bestow (rel. to ‘give’ and v QA
‘answer’)
grass (rel. to ‘green’) n GOk
great-granddaughter n QA
great-grandmother n ALY
great, grand adi Y
greater good n Qo
green adj GOL~
greet (lit. ‘cause begin’) \% LY
ground (rel. to ‘earth’) n QD
group n Wl
grow (intransitive only) v n)
grunt worker n QAN
guts n 9
hair n o
half (rel. to ‘two”) adj T
hand n [

Hiutsad

Beus
igune
iapne
afBale
isolate

xaelenaifo

kala
sipe
1éhalone
laBone

nutsahme

xaoli
halea
hilabone
sige
abake
xaolisBa
uleffone
hapab
punela
xakabi
adle

se0
faule
foluble

nusa



English

happen, occur

happiness

happiness (at another’s expense),

schadenfreude
happy, glad

hard

hat

hate

have

head

heal

healthy (rel. to ‘live’)
hear

heart

heavens, sky

heavy

hello (rel. to ‘begin’)
help

here

hide

hierarchy (social)
hilarity, humor

hill

hit

hold (rel. to ‘hand’)

holy

holy, sacred (lit. ‘most good’)

honor, respect

JESSIE SAMS

| POS | AR
v LY
n Gl
n WY
adj O
adj Qr
n [ S
v YT
\% LT
n )
v GQ
adj WL
v Qc
n GO
n el
adj Q0O

oY

v o
adv e
v Y L
n LTQY
n Gk
n ArQ
\% e
v W
n Il
adji  dVQTY
n 2 thbe Ve
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Hiutsad

efeni
xalube

molubna

luBeli
tsato
neis
nofte
leto
kaba
xilatsa
malafti
ate
xiuf
xiepo
hepa®
ifone
abu
pala
nolef
pefatsone
nuxile
hilotse
fela
nulaBo
ipuna
hiutseipune

hepBaibo
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English

hope

hope (rel. to ‘hope’ (v.))
hot

house

how

human Gift (lit. ‘false Gift’)

human with Gift (lit. ‘Gifted
thing’)

humble
humility
humor, hilarity
hundred
hunt
hurt
husband
I

ice

idea

if
impact

important (rel. to ‘superior’)

imposter; implies non-volitional or

accidental (lit. ‘false flower’)

imposter; implies volitional or
purposeful (lit. ‘false flower”)

in front of, before (+LOC)
in, at (+LOC)
indeed

indigo

A GRAMMAR OF HIUTSA®

| POS | A0QH
v A
n wy
adj QUC
hn b
int b
n o QTG
n o QDGO
adi  LPQA
n kT
n W
adj GV
v eh Y
v QW0
n GLYO
pro 0
n QL
n QU
conj Vb
v QO
adj A0
n AT

prep
prep
adv

adj

OO\ T

Hiutsad

taheBa
taheno
hofte

Oulof

elo
fahotexipad

ddxipade

folitsia
folite
nuxile
Xeno
fiane
tsafeo
Xaponeo
Oexo
hitsena
itsima
ule
tsiamo
hiusme

fahotedibe

oBefahotedibe

tsufo
haBes
nime

konesiba



English

inferior (used to describe someone
the speaker looks down on) (lit.
‘more bad”)

insect

intend (to do)

interest (+DAT)

interesting (part. of ‘interest”)
interpret, communicate, translate

into (+LOC); until (+DAT); to,
toward (+ACC)

iron
island (dim. of ‘land’)

isolate (other-imposed) (lit. ‘cause
make alone’)

isolate (self-imposed) (lit. ‘make
alone’)

isolation

it (animacy without volition)
it (inanimate)

January (lit. ‘make month”)
Jesus Christ

joke (lit. ‘cause laugh’); tease
(+DAT)

journey, trip, vacation
joy

judge

judge

judgment

July (lit. ‘see month’)

June (lit. ‘protect month’)

JESSIE SAMS

| POS | AP
adi  VQ\C
n ‘(/‘\b ; ’(J
\% ( 1J/C:
v Wi
adj Wb
v QOUO
prep A9
n WY
n LU
v VE\AGU YT
v QG U YD

pro

pro

QG YLD
Tac

ant

GY W
26~ Wb ~T

VG

Hiutsad

utsefae

igos

ista
muneka
munekalih
tsaBemeo

filoB

kanef
1€kenef

ulefaximonaf

dximonaf

dximonafifo
tiata

adto
xinislilubmes
iesu kalisto

ulefxila

somefa
lusile
elasabe
elasa
elasaifo
xifinalubmes

xifileteluBmes
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English

keep

key (nom. of ‘open’)
kill (lit. ‘cause die’)
kind (nice)

kingdom

kiss (+DAT) (cannot be intransi-
tive)

knife (nom. of ‘cut’)

knit, do crafts, sew, draw

know

knowledge

label, name (nom. of ‘call’)
lake

lamentation, wail, threnody
land (singular only--mass noun)
language (nom. of ‘say’)

language of Gifteds (lit. ‘superior
language”)

last (rel. to ‘stamina’, ‘endure’,
‘durability”)

last, final

lasting

laugh; laugh at (+DAT)
law

lazy

lead

leader (nom. of ‘lead’)
leaf

learn

| POS | AR
v N~
n Y UGQAO
v Do\ DT
adj b~
n e
v GQ
n QLA
v o0
\% t‘u) :
n Ft:}s 7 )
n QU
n art
n OYIQ
n [
n QOMD
n A0QQOM

adj

o

DQU
A
Gl
AREHE
WY
Gy
Y9
ell

U

Hiutsad

okesa
nomaxaa®
ulefsipesto
Belese
dasile

xia

ofBulead
nubuo
sanga
sanaifo
tsabheiBo
alelo
Benotia
kepef
tsabeibo

hiutsetsaBeibo

kafe

utsima
kafelih
xila
pelailo
kupefne
elena
elenaBe
Xaona

se¢pme



English

leave (rel. to ‘away’)
left

leg

lesson (nom. of ‘teach’)
let go, spill, let loose
let loose, let go, spill
letter (correspondence)
lick

lie (accidental; e.g., telling a non-
truth because unaware of the full
story)

lie (down)
lie (intentional) (lit. ‘say false”)
lie by withholding information

life (a person’s life from birth to
death) (nom. of ‘live’)

life (general--no beginning and
end)

life cycle

light

light (as in ‘I see light’)

light (as in ‘turn on the light”)
light (for shades/hues)

light (for well-lit areas)

JESSIE SAMS

like (used generally with objects or v

clauses; expresses preference)
line

lip

list

| POS | A0QH
v LY
adj G\
n ~ 00
n YU
v LG
v LG
n QUATD
v b
v QO
voooY9
v QR
v o Q0ay
n WETH
n o UG
n el
v oo
S e
n o ~ALEM
adj 0
adj LR

el

n YU
n (SR
n U

Hiutsad

lofabne
efbo

saox
tinofiifo
olaxe

olaxe
tsamaspoBu
lasha

tsabefah

noBa
tsaBefahote
tsabefahno

malafaibo

malaxe

malapelo
supeled
suneledifo
supelepad
pais
supeledlih

lusena

nef
lige

imu6
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English

listen (lit. ‘cause hear”)
live

liver

lizard

location

locative

lock (nom. of ‘close’)
long

long-lasting

look, watch (lit. ‘cause see’)
lord, god

lose

love

love (rel. to verb form)
lower (rel. to ‘below’)
loyalty

lucky (lit. ‘four find’; 4 is a lucky/
blessed number)

lucky (lit. “four find’; 4 is a lucky/
blessed number)

lucky (only applicable to non-
Xipabeho)

lunch, mid-day break
machine (nom. of ‘work’)
magnet (rel. to “attract’)
magnetism, attraction, charm
make

male, masculine

man

| POS | A0QH
v Nlcaver
v wWen
n pueat
n (e
n G- UL
n fate)
n o LQLAO
adj Y
adj NS
v VLY
n Q0
v el
v aro
n AL OQ
adj P9
n [
v oORTYLED
v o ObuYukD
adj U7
n we
n QAL GO0
n (ayS
n 2
\% Y~
adj GV
n GloY

Hiutsad

ulefate
malafa
fach
nofeli
xomelaf
-hab
petsufiad
pale
kafeispo
uleffina
Beus
kuftea
aleBe
aleBia
sulo®
nesika
¢alefinafoluba

¢alefinafoluba

sumae

mexes
alexoa®
pafole
pafo
nisli
xane

xapone
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English | POS | A0 Hiutsa®
manner n wQ talitso
many adj W0 maipo
map n ey kaliBona
March (lit. ‘provide month”) n G- OLTE M~ xieftalubmes
marry v ok omeli
marvel (at) (+ DAT) (used only for v L fafi

negative marveling: ‘I marveled at
her stupidity’) (lit. ‘bad’ and ‘see’)
(cannot be passive)

marvel (at) (+DAT) (used only for v i idfi
positive marveling: ‘I marveled at

her courage’) (lit. ‘good’ and ‘see’)

(cannot be passive)

masculine, male adj Y xane
may aux D pade
May (lit. ‘interpret month’) n G QLU xitsaBelubmes
maybe, perhaps (rel. to ‘probable’) adv e ifto
mean adj YL nefafo
mean v =Ty istane
measure v GLY = enenosa
meat n G xabo
mediate, communicate v wQo mitsaBe
meet (lit. ‘together come”) v G Y xafilobne
memory n QU~ tsamas
mess up, goof up v g isolate
message n QU tsabmas
method, way n Wi mekuse
mid-day break; lunch n Wee mexes
middle adj W20 meBao

miracle, natural wonder n QLY tsuimane
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English
mission
mold, shape, train
month (rel. to ‘moon”)
moon

more than, better than, than
(+ACC)

morning ceremony; breakfast
mother

mountain

mouse

mouth

move

mud (lit. “‘wet dirt”)

muscle

music (rel. to ‘joy’)

must

name, label (nom. of ‘call’)
narrow

natural wonder; miracle
nature

near

near (to) (+LOC)

neck

need

neither ... nor

net, glove (nom. of ‘catch”)
neutral (lit. ‘no color’)

new, young

| POS | 209
n 0
v el
R e (U
n el
prep QY
n Lo
n Wy
n Ut
n we
n w»
v o
n blabe
n GO
n o bkl
aux Y
n QU
adj bY
n QY
n COUM
adj ~Ob
prep ~0
n OV~
v QL9
conj (¥
n GTA
adi QW
adj YO

Hiutsad

desio
kesme
lubmes
lume

tsena

nixes
maOane
mosne
mufe
mida
module
lapehalus
xab
lisulana
hasana
tsaBbheibo
leno
tsuimane
xaomef
siole

sio

onise
halaBa
nalafe ... nalafe
ixtolea®
ndtsoske

nisbu
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English | POS | 2R Hiutsa®
next (rel. to ‘after’) adj VTl Pestalo
next, after that (rel. to ‘after’) adv  GD~T edesta
nice (for people--character trait) adj o0 Bema
nice (of objects) adj RICRI( Oeapma
night (hours between twilight and  n YY nuOne
dawn)
nine adj VY neni
none, zero, nothing (lit. ‘no thing’) adj ~ YQDD neadOe
noon/midday (lit. ‘mid-day’) n e meBsola
normal adj C we timafi
north n Y0 noli®
nose n Y une
not (dec.) neg )7 nai
not (imp.) neg ¢ nei
nothing, zero, none (lit. ‘no thing’) adj YA neadbe
nourish, satisfy (personally, emo- v we milo
tionally)

November (lit. ‘block month”) n GATNYEAU xiafOenalubmes
now adv  \b fala

number (nom. of ‘count’) n Y0 nosaifo

obey, follow (rel. to ‘with’) % Gl xameli
obligation, duty (general) n Y fane

obligation, duty (to Colony/society) n Y fakone
obligation, duty (to family) n 20V faxane
obligation, duty (to role/title/job)  n LY fanahe
obligation, duty (to self) n TUDY famoBene
occur, happen v LY efeni

ocean n DT hihafa
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English | POS | 2R Hiutsad
October (lit. ‘keep month’) n GO~ U~ xiokesalubmes
of course adv. YQbLG natsulix
off of (+ABL) (‘jump off the prep ~b sela
table’); on, over (+LOC); over
(+ACC)
offer v VLY ufesne
often, frequently adv = GILAT soeBapofte
old adj ehiyt afela
on, over (+LOC); over (+ ACC);  prep ~b sela
off of (+ ABL) (‘jump off the
table”)
one adj wy mone
one (pronoun for ‘person’) pro 2 Oe
only adj YO moneBo
open v e nomaxa
oppose (rel. to ‘against’, ‘idea’) v 27QU hiptsima
or conj v lafe
orange adj YA fenasBa
order n Lowy loofne
order (put in order) v LGl loxma
order, command v QAL I tsahlome
organizaed religion (lit. ‘together  n GOV xaifepaio
religion’)
ostracize, throw out v G xepoleOa
other adj 0 Oafi
out and around (+ ABL); around  prep U (- mexo

(+LOC); (go) around (+ ACC);
concerning, about (+DAT)

out from under (+ ABL); under, prep S} sulo
below (4+LOC); under (+ACC)



English

out of (+ ABL); away, from
(+ACC)

outcast

outside (metaphorical sense of
‘abnormal’)

outside (of) (+LOC)

over, on (+LOC); over (+ACC);
off of (+ ABL) (‘jump off the
table’)

page, paper (dim. of ‘book”)
pants

paper, page (dim. of ‘book”)
parable, fable (lit. ‘teach story’)
part (nom. of ‘partial’)

part of (+ GEN), partial (dim. of
‘all/whole’)

partial, part of (+ GEN) (dim. of
‘all/whole’)

path (dim. of ‘road”)

peace

pen (nom. of ‘write’)

perfect

perhaps, maybe (rel. to ‘probable’)
person

person known for being dubiously
vague

person known for speaking out of
turn or saying the wrong thing at
the wrong time

person known for speaking without

knowing all the facts

JESSIE SAMS

| POS | A0QH
prep L\
n O /L: L”LJLD
adj Ol
prep “9‘“ ﬁ
prep ~

LQUTLD
n Y

n QUL

j=]

no OYAQeke

n [

adj oLl

adi  BOSTL

n L

n G L

n QUQ

adj  QTUTY
adv  \T

n SbY

n QOVAY 9
n QQO9

n QoD
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Hiutsad

lofa

xepoleBabe

Xepo

xed

sela

létsamefpobu
finelo
1étsamefpobu
tinofitsasBelos
tefliispole

liispole

liispole

1élotef
elipa
tsamead
hifomefne
ifto
Belune

tsaBefahnobe

tsatsioBe

tsaBefahbe
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English

person who cannot be trusted
person who states the obvious
picture (nom. of ‘copy’)
picture (nom. of ‘draw”)
place

planet, earth, world

plate (nom. of ‘eat’)

play

please (+DAT) (‘it pleases me”)
please (lit. “with hope’)
point

pond (dim. of ‘lake’)

potter, sculpter, carver

pray, beseech

presence

present, gift

price (metaphorical use)
pride

prison

probable (rel. to ‘maybe’)
probably

protect

proverb, saying, anecdote (dim. of
‘fable”)

provide
puddle
pull

pulsation, pulse, rhythm

| POS | Q9
n QO TD
n QAGDY
n DEGQT D
n QU
v Ayt
n AT
n WU
v aQ
v LA
G T
v VTl
n Okl
n VLQD
v QA
n G
n ALY
n ey
n Q2TNBLT
n  OUT
adj  \TYY
adv. T
v ayere
n LIYAQAbS
v GLT
n ArQ
v ool
n o PQUTD

A GRAMMAR OF HIUTSA®

Hiutsad

tsabefahoteOe
axBeno
ulefxitsofoluifo
tsauneibo
anifte
haispo
komafab
hukatso
lusia
xamotaheBa
ulifame
1éalelo
unetsabe
tsahpema
xolaBo
helotase

ehi
hofkelafti
tuomofa
iftona

ifto

filete

létinofitsasOelos

efta
alitsa
osebme

litsumuibo



English

pulse

pulse, pulsation, rhythm
purple

purpose (life’s purpose)
push

put

quarter (rel. to ‘“four’)
queen (nom. of ‘reign’)
quiet

rain (downpour)

rain (gentle rain)

read

real

reason

record (e.g., list of past events)
record (keep track)

red

regret

reign

relative (often used when no

specific term is in the language:

‘uncle’, ‘step-sister’, etc.)
release, free

religion (lit. ‘belief system”)
remain, stay

remedy, solution

remember

respect

JESSIE SAMS

| POS | AP
v LQU
n LQUD
adj  AULO

n Wl G

v ;1¥'b'25

v Y0

adj Db
n LU
adj bl

n a7,

n Ly

v ooQu

adj  WOPLY
n LG

n QUL D

\% QUr
adj AV
v YO

v Lol

n <Y

\% Yo

n LN
v w~?

n Y

v ooQuy
vooobem
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Hiutsad

litsumu
litsumuiBo
hamilaBa
malaflox
helefa

ni¢
¢paleble
pefameBe
¢aline
hafa
lapena
katsame
miBolifne
loxos
tsameloifo
tsamelo
honesfa
pexi
pefame

Oane

gulo
ifepaiBolodos
mesei

tisana
tsamano

lesede
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English

respect (rel. to verb form)
respect, honor

respected one; term of respect
rhythm, pulse, pulsation
right

right (correct), true

ripe

rise

ritual (rel. to ‘tradition”)
river

road

roll

room (dim. of ‘house’)
root (rel. to ‘life’)

root of a problem (bad seed, bad
apple); implies non-volitional or
accidental (lit. ‘false tree’)

root of a problem (bad seed, bad
apple); implies volitional or pur-
poseful (lit. ‘false tree’)

rope
rotten

rough

royal (rel. to ‘queen’)

rub

run (rel. to ‘foot”)

s’/he (animacy with volition)
s’he (formal)

sacred, holy (lit. ‘most good”)

| POS | AP

L
n A
n e

n o PQUTD
adj LG

adj 0T

adj Wb

v Q.

n QT

n  OLb

n LTt

v W

n Lok

n ez

n QT

adj
adj
adj

pro
pro

adj

OO\ TR

e
T Qb
9T

LA

AOQY

Hiutsad

lesupe
hepBaibo
ifto
litsumuifo
lexBo
igote
malef
hitsa
xulitsafe
onele
lotefi
modkuse
1€6ulof
malaf

fahotetagiha

oBefahotetadiha

losneku
ufte
xoif
pefa
pefle
petsali
Oeto
Oelea

hiutseipune



English

sad
salt
same
sand

satisfy, nourish (personally, emo-
tionally)

say wrong thing at the wrong time,
speak out of turn (lit. ‘fast speak’)

say, speak, tell

saying, proverb, anecdote (dim. of
“fable’)

scare

schadenfreude, happiness (at an-
other’s expense)

science (rel. to ‘nature’)
scratch

sculpt, carve

sculptor, carver, potter
sea (dim. of ‘ocean’)
search

season

secrecy

secret

secret

secret (rel. to (n) & (v) forms)
see

seed (rel. to ‘life”)

seem

self

JESSIE SAMS

| POS | AP
adj QT
n G.FU,Q:
adj TN
n Q)
v wr
v QQO
v Qo
n LY Qb

[CEnkid

W2y

GOUDL
QU
OLQ
oLQD
LAY,
=
Gl
worQ
eQ
e
¢
Y
UL
G

9k

Hiutsad

afto
asena
ipBane
fetso

milo

tsatsio

tsabe

IétinofitsasOelos

leBofa

molubna

xaomeBilo
itsuka
unetsa
unetsade
1éhihafa
sefko
enosbo
medalitsa
¢alitso
¢alife
edali

fina
famalaf
ebmabo

Oelu
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English

self (alone)

self (alone)

sell

September (lit. ‘mediate month”)
servant

set

seven

sew, draw, knit, do crafts
shame

shape, mold, train

sharp

shirt

shoe

short

should

shout; (+DAT) shout to/at; (di-
transitive) shout X (to/at Y)

sick

side (of a shape or area; physical
location)

side (opposition) (rel. to ‘against”)
sign of the Gifteds
silent (rel. to ‘snow’)

silent out of turmoil (shocked/con-
fused into silence) (rel. to ‘snow’
and F10)

sin (nom. of ‘wrong’)
sin; wrong (+ GEN)

sing

| POS | AP

n w

v oo

v VQY

n o GUQOEAU
n o Ob
v Tl
adj U

v o0

n OOk
v (8
adj  Q

n Yy

n 90
adji CQ

aux  ULLY

v o Qan
adj  A0Q

n )

n 07
n &

adj Y
adj R ate
n TINAT
v QG

v U

Hiutsad

moBe-
mo0e-
utsane
ximitsaBelubmes
tuolas
toBme
sife
nubuo
of6ele
kesme
kitsa
hane
Bodane
tia
mifne

tsahabe

axtsi

ud

higtafa
ximala
sanahe

sanafio

teffahote
axofa

sene



English

JESSIE SAMS

single out (lit. ‘cause become one’) v

sister

sit

six

skin

sky, heavens

sleep

slow

small

smart (rel. to ‘know’)
smell

smile (rel. to ‘laugh’)
smoke

smooth

snake

snow

soft

solution, remedy

some (used for vague reference)
some, any (unknown entity)
someone (lit. “‘who some”)
something (lit. ‘what some”)
sometime (lit. “‘when some”)

somewhere (lit. “where some’)

son

soul (inner being released upon

death)

n
v

adj

adj
adj
adj

| POS | AP

OLGQUY
Y

o

~ 6

e

O~
Lo O
WYoO~=
weo=-
WO~
Gy
20T

Hiutsad

ulefxitsomone

fuBano
meof
sixa

pea
xiepo
sona
fama

lei
ispesagelo
neo

xine
sepana
sose
simena
sanalo
leBola
tisana

se

osBe
meloosBe
monaosbe
meniosOe
maleosBe
xalone

Bolita
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English

soul, aura, spirit (collective of a
person’s character)

sour
south

space

speak out of turn, say wrong thing
at the wrong time (lit. ‘fast speak’)

speak, tell, say
special

spend time (lit. “‘watch the sun’s
movement”)

spill, let loose, let go
spirit (being with no form)

spirit (collective of a person’s
character), soul, aura

spiritual

spirituality

split (ver. of ‘partial’)
spring (lit. ‘bloom season’)
squabble (dim. of ‘argue’)
square (rel. to ‘four’ and ‘same’)
squeeze

squirrel

stamina

stand

star

stay, remain

stick

still, and yet

| POS | AP

n ft.’ L” ‘3

adj LT

n 1J; L”X’J

n QL

\% QQO

\Ys ij

adj O

v VLAY WO

adv

AL A
OL(-
Wb
~

OO~ R
OO~
ALl
DY G0
ramQ9
Ik

2QUY

LeQ

Y

YU~

A~

e

QL

Hiutsad

solifa

mufti
solub
elia

tsatsio

tsabe
hisedOo

uleffina moduleibo
solefsu a

olaxe
mi0Okelis

solifa

opabeolislih
opabeolisifo
dxiliispole
¢iBenibuenosbo
1€hidtsabe
¢alipba
itsimani
pelia

kafeno
pimas

atseli

mesei

etade

tsufe



English

stone
Stone (memory)

storm (rel. to ‘weather’ and ‘con-
fuse’)

story

straight

strange

stream (dim. of ‘river’)

strength (mental, ability to last; rel.
to ‘stamina’)

strong (muscular strength)
student (rel. to ‘daughter’)
study (lit. ‘cause learn”)
stupid

succeed

suck

summer (lit. ‘sun season’)
sun

superior, best

support (rel. to ‘together’, ‘idea’)
surprise, amaze

sweet

sweetheart (term of endearment for
a small boy)

sweetheart (term of endearment for
a small girl)

sweetheart; term of endearment
swell (ver. of ‘big”)

swim

JESSIE SAMS

| POS | A0QH
n YO
n QUAEYO
n LOUD
n Qb
adj ~Tb
adj T
n Lotk
n Nhawe
adj  (\Q
n ALY

v RICRVE/ (S

adj L“ N C f”
v o s
v by

n ATl
n ~ T
adj  A0Q

v oQu
v QU
adj b

n 2T

n W

n wl

\% QG0

v \':ﬁbj
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Hiutsad

suneo
tsamassuneo

fiomed

tsasBelos
satole
ufte
1éonele

ekafela

xaftsa
halosne
ulefsegpme
lugitos
polisko
lasna
solefenosbo
solef
hiutse
xatsima
tsomife
seli

fikato
fikape
pune

axihao

napOe
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English

symbol
system

table

tail

take

talent, ability

talisman (lit. ‘believe thing’)

talk, converse (lit. ‘together speak’)

task (rel. to “‘work’)

taste

teach

teacher

team, clique (dim. of ‘group’)

tease (+DAT); joke (lit. ‘cause
laugh”)

tell, say, speak

temple, Assembly Hall (rel. to
‘holy”)

tempt
temptation
ten

terrify
terror

than, more than, better than
(+ACC)

thank
thank you (nom. of ‘thank’)
that

that-there

| POS | AR
n cQll
) e
n s
n T
v YO
n GTo
n AN
v Q9O
n WLQLGT
v b
v Ty
n YD
n Lol
v VG

prep

dem

dem

(N EY
LT
[
b
AT

QY

Y

N

Qb

QA0

Hiutsad

etsima
logos
ula
fahes
nide
xite®
ifepaagbe
xatsabe
moalexte
lase
tinofi
tinofibe
lepunela

ulefxila

tsabe

xaipane

pelife
pelifead
tona
haleBo
haleBoifo

tsena

Bakinu
Bakinuiboho
ala

aleo



English

then (opposite of ‘now’)
there

they (animacy with volition)
they (animacy without volition)
they (formal)

they (inanimate)

thick

thin

thing (deh. of ‘one”)

think

this

though

thought

thousand

three

through, across (+ ACC); across
(+LOC) (e.g., ‘she is across the
river’)

throw

throw out, ostracize

thus

tie (rel. to ‘together’ and ‘hand’)
time

tired

to, toward (+ ACC); into (+LOC);

until (+DAT)
today
together (rel. to ‘with’)

tomorrow

JESSIE SAMS

|POS |34U@f‘3
adv Yl
adv. Y
pro QT
pro QT
pro RIC
pro @,ﬁ@[f
adj R

adj TG

n Sl
v Qe
dem G
conj O~
n o Qe
adj (L
adj Db
prep DY

A (e

v Gl
adv %

v GLG

n DQU
adj 9
prep L0
n G
adv O

n V=Y

Hiutsad

nespo
nesi
Beata
tsito
Beluta
adata
Bano
tixo
dadoe
asana
esi
omos
asanaifo
tafes
Bele

Bahno

maef
xepoleBa
sefo
xanue
utsimad
hafBe
filo®

esisola
Xa

hasuna
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English

tongue

too

tool

tooth

tornado (lit. ‘superior wind’)
touch

toward, to (+ ACC); into (+LOC);
until (+DAT)

trade

tradition

train, mold, shape

translate, interpret, communicate
treasure

tree

trick

trip, journey, vacation

true, right (correct)

trust

truth

try

turn (metaphorical: ‘go bad’)
turn (physical direction)
twelve (lit. ‘two ten”)

twelve (sacred form; only used
when referring to the families or
Gifts)

twenty-one (sacred form; used only
when referring to life cycles)

twins (lit. ‘twos’)

|POS |3¥me‘3
n b
adv 0~
n A9y
n 9T
n AR
N
prep L9
v QLY
n GlQ
v el
v QoUO
n 9~
n RS
v Gl
n ST
adj 0T
n Qb
n ~9
v Y
v Qb
v Ql“
adj TLUY
adj xj\(h(“l:’
adi WAL
n e

Hiutsad

kolasa
islu

abne

Oita
hiutsedehe
ines

filoB

tsilago
xulitse
kesme
tsaBemeo
Oesali
tapiha
xoli
somefa
igote
elebo
seled
nile
fahotsoli
tsoli
folutona

Ouneso

moafonelo

foluho



English

two

ugly (of nature)
ugly (of objects)
ugly (of people)

um

under, below (+LOC); under
(+ ACC); out from under (+ABL)

understand

universe (collective unit of Creator,

world, spirits, souls)

until

until (+DAT); to, toward
(+ACC); into (+LOC)

up (as a direction)

upper (rel. to ‘above’)

uppity (used to describe someone
who thinks they’re better than ev-
eryone else) (lit. ‘more good”)

use

vacation, journey, trip

value, worth (rel. to ‘expensive’)
vehicle (nom. of ‘move’)

very (rel. to ‘superior’)

volition (lit. “self do”)
vomit

wagon

wail, lamentation, threnody

wake

walk (rel. to ‘foot”)

JESSIE SAMS

| POS | 20Q9
adj 0L
adj UG
adj QAW

adj Ol
inter Q

prep L

v ALY
n R e
conj LD
prep L0

n GGM
adj 1 ”:b)
adj  VQTY
v we

n (J: UZ'

n Y™

n WOrQ

adv ‘3{ e

n WUO¥Y
v O~ OT
n QL

n YO
\% O

v WY
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Hiutsad

folu
okexame
okeapma
okepa
tsa

sulo

kagifne

hiispoxa

filobo
filo®

xiepoO
sela®

utseipune

muju
somefa
ne$pOa
modulead
hiuf
mobelafe
oskeote
falia
Benotia
olis

pefne
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English

wall

want, desire (rel. to ‘wish’)
want, wish, desire

war

warm

wash (ver. of ‘clean’)
watch, look (lit. ‘cause see’)
water

way, direction

way, method

we (exclusive)

we (inclusive)

weak

weather

week (rel. to ‘seven’ and ‘day’)

welcome to --
west (rel. to “set’)
wet

what

wheel (nom. of ‘roll”)
when

where

which

whisper

white

who

whole, all

why

A GRAMMAR OF HIUTSA®

| POS | A0QH
n o
v e
n -~ EZC"“
n OLQ
adj LA
v QG
v VLY
n A7~
n QTr
n Wi
pro DOl
pro DGl
adj bl
n sk
n (~t ~w7'
OTY =l
n U
adj U
it WY
n W=
int we
int we
pro we
v Rl
adj [
int we
adi Pl
int Qi

Hiutsad

esa
ataxe
sitaxe
olatse
honea
dxikilefna
uleffina
hafose
tsetilo
mekuse
Beome
Beeme

liku
mebelo
sifso
ofnisbume (filo6--)
toBme0
lane

mona
modkusead
mepni

male

mose

huge
paisba
melo

ispole

ako



English
wide
wife
will
will

wind

window (rel. to ‘see’ and

‘through”)

wing

winter (lit. ‘snow season”)

wipe
wire
wise

wish

wish, want, desire

with (+COM)
with (+INST)

JESSIE SAMS

| POS | A0QO
adj LD
n BYQ
n RICHid
v 0t
N 2
n TR
n QLT
n Y GLA
v e
n QL
adj ~ DA
v ool
N ~ T
prep Gl
prep 07

Hiutsad

laiBe
lunea
Bileme
Bileta
¢ehe
fi6ah

anefa
sanaloenosBo
kise

tsini

sodia

taxana

sitaxe

Xamo

xade
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Hiutsa0-English Dictionary

AVQ0 | Hiutsad | POS | English
AT afbale goodbye (rel. to ‘end’)
Qay ahne adj  eight
QAN ahdeh n God (‘Yahweh’)
Qu ako int  why
Qk ala dem that
a alef alef
Akl alelo n lake
QO aleo dem that-there
Al alexo v work
AL GA alexoab n machine (nom. of ‘work”)
QL aleBe v love
QLA aleBia n love (rel. to verb form)
QLo alikabi v fly
ArQ alitsa n puddle
AUk ameli n friend
QYT anidte v place
ay~ aniso conj because
AY o anixo n clock
ay ano conj but
b anela v cook
AL agefa n wing

apole period, final punctuation

QANAT agata pro  they (inanimate)
QAN adle n grunt worker

QN adto pro it (inanimate)



A
QNG
el
A~
QAL
A~
QT
QT
ALl
QAT
QTTY
Qe
QTN
QTG
ac
AQr
aQ UL
QU
QG0

AGNLTY

AGLRT b

QG U YD

QG Y2

QAGEYLO

@/ C’ ‘/( Nt:\/ :.1;

Hiutsad

ddxipade
agbe
asana
asanaifo
asena

af

af ... af
afela
afka
aftana
afto
afBena
ataxe

ate

atseli
atsomeli
atsomi
dxihao
dxikilefna
daxiliispole

dximonaf

dximonafifo

axisanafio

axisanahe
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| POS | English

n

conj
conj

adj

adj
adj

human with Gift (lit. ‘Gifted thing”)
thing (deh. of ‘one’)

think

thought

salt

and

both ... and

old

face

crazy

sad

block

want, desire (rel. to ‘wish”)
hear

star

breathe (rel. to ‘air’)

air

swell (ver. of ‘big”)

wash (ver. of ‘clean”)

split (ver. of ‘partial’)

isolate (self-imposed) (lit. ‘make
alone”)

isolation

awe (+ GEN) (used only for nega-
tive awe: ‘Her anger awed me”’) (lit.
‘make silent”) (cannot be passive)

awe (+ GEN) (used only for positive
awe: ‘Her courage awed me’) (lit.
‘make silent’) (cannot be passive)
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AR
AG-QIL
QoY
AG\
ACQ
QAGOY
QM
QY
a9
LY
9D
eat
QYT

b

R
GL”:FJ‘(M?.
cr
Gy
QYD
Gy
a9
aQ.

Gl {
arQ
GG
IER )
b

Qb ¢
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Hiutsab

dxitsabelo
axno
axofa
axtsi
axBeno
abake
abne
abu
efeni
efbo
chi
ehiof

ekafela

elasa
elasaifo
elasabe
elena
elenabe
elenaBe
eleBo
elia
elina
elitsa
elixe
elixeifo
elo

eloxo

v
adj
v

adj

int

| POS | English

express
boring

sin, wrong (+ GEN)

sick

person who states the obvious
greater good

tool

help

happen, occur

left

price (metaphorical use)

debt

strength (mental, ability to last; rel.
to ‘stamina’)

judge

judgment

judge

lead

Elder (nom. of ‘lead’)
leader (nom. of ‘lead’)
trust

space

peace

add

experiment
experiment

how

fact



GL
QY Y
Gl
¥
GUY
GOk
GO
ek
GN~T
G~

G~
Gl
GTv

7,

GLl

G

ot
GLY &
aQ
aQll
GO
GIAAT
Gl
G
N
LAY

Hiutsad

eneso
ena

eno
enosbana
enosfo
ena
enenosa
eola
epaofi
edali
edesta
esa

esi
esisola
espo

efa

efta

eta

etade
etinoh
etsaf
etsima
eBailebne
eBapofte
ébasola
eBmabo
fa

faapne

JESSIE SAMS

| POS | English

adj

adj

adj

adv

dem

adj
adj
adj

inter

adj

eleven

ena

year

generation (rel. to ‘year’)
season

ena

measure

empty

ashes

secret (rel. to (n) & (v) forms)
next, after that (rel. to ‘after’)
wall

this

today

buy

efa

provide

eta

stick

disappear

body

symbol

dangerous

frequent

everyday

seem

cry of disbelief

bad (of objects)
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A0Q9
6
LG
s
VD
AT

AT

AT

QTG
QL
2Q

9D

b
Q.
1Q
\ T

7
VY

AT
b
aue:
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Hiutsad

fae
fach
fahale
faha(0e
fahote

fahotedibe

fahotetagiha

fahotexipa®
fahotsoli
fahotsu
fahoBe

fala
falia
fase

fafi

fafo
faBano
fe
fehota
fela

fex

| POS | English

adj
n
adj
n
adj

n

inter

adv

adj

adj

bad (for people)
liver

different

devil

wrong, false

imposter; implies non-volitional or
accidental (lit. ‘false flower”)

root of a problem (bad seed, bad
apple); implies non-volitional or ac-
cidental (lit. ‘false tree”)

human Gift (lit. ‘false Gift’)
turn (metaphorical: ‘go bad’)
evil

cry of anger, similar to English
‘bullshit’; only used in extreme cir-
cumstances (lit. ‘bad gods’, from the
hoBe borrowed from Greek)

now
wagon
worse

marvel (at) (+DAT) (used only for
negative marveling: ‘I marveled at

her stupidity’) (lit. ‘bad’ and ‘see”)

(cannot be passive)

dull

brother

fe

bug (e.g., mite, lice, bed bug)
hit

dust



A

AL

ALY
A0
LU
AULAH
Y

1LOU™

1OQ
LT
QA
Q
AT
AL
QrQ,
L™
AP0
ary
ALY
VLY

b

AU LD
Yy
‘Llw:@

Ll’:ﬁ i’)
Y

L:)J:(“l.wz

Hiutsad

filoB

filoBne
filoBo
fimale
fimalea®
finelo

fiome6

fiotsa
folite
folitsia
ha
haispo
halaba
halea
haleBo
haleBoibo
halone
halosne
halupne

halus

hamilaBa
hane
hao
hapa®
hasana

hasuna
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| POS | English

prep to, toward (+ ACC); into (+LOC);
until (+DAT)

v come (rel. to ‘to”)
conj until
v carry

n bag (dev. of ‘carry’)

n pants

n storm (rel. to ‘weather’ and ‘con-
fuse”)

v confuse

n humility

adj  humble
ha

n earth, world, planet

% need

n great-granddaughter

v terrify

n terror

n daughter

n student (rel. to ‘daughter’)
n clay

n dirt (rel. to ‘ground’, ‘earth’,

‘brown’)
adj  purple
n shirt
adj big
n ground (rel. to ‘earth”)
aux  must

n tomorrow



ALY
CUCITes
UL
U
AT
A0
AT
VAL,

Q T ~Tu C’

LY
ALQ
atia)
ML
aNQ
Q0
QU
AR o
ATMTY
2Q
Q9
Q

QL

A GRAMMAR OF HIUTSA®

Hiutsad

hafa
hafelo
hafose
hafBe
habes
helefa
helotase
hemala
hemif
hepa®
he¢Baibo
hifte
hihafa

hiispoxa

hilaBone
hilotse
hide
hidtafa
hidtsa
hiptsabe
higtsima
hise$Bo
hifomefne
hitsa
hitsa6
hitse

hitsena

| POS | English

n
v
n
adj

prep

rain (downpour)
flow (rel. to ‘water”)
water

tired

in, at (+LOC)
push

gift, present
born

blood

heavy

honor, respect
cane

ocean

universe (collective unit of Creator,
world, spirits, souls)

great-grandmother

hill

forgive (+DAT)

side (opposition) (rel. to ‘against’)
against (+DAT)

argue (rel. to ‘against’)

oppose (rel. to ‘against’, ‘idea’)
special

perfect

rise

east (rel. to ‘rise’)

freeze (rel. to ‘ice’)

ice



A0Q9
RUDSS(H
VL
20Q
AUQC
AUQMY
20Q0Q

APQQOTD

A\Q
QY9
2LQ
AT
ANBLT
7T

Atha)

AQ
Q™
AT

™

0Ny

G~ e ~T
U

aun ano
M0
MNP
rave

Ve

Hiutsad

hiusme
hiuf

hiutse
hiutsefae
hiutseipune
hiutsepehe

hiutsetsaBeibo

hofase
honesba
honea
hofkelame
hofkelafti
hofte

hobe

hukatso
hukatsoifo
hulef{6a
hude
iapne

iesu kalisto
ifepa
ifepaagbe
ifepaifo
ifepaiBolodos
ifpa

ifto

JESSIE SAMS
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| POS | English

adj
adv
adj
adj
adj
n

n

adj
adj
adj
v
n
adj

inter

adj

adj

adj

adv

important (rel. to ‘superior’)
very (rel. to ‘superior’)

best, superior, superlative
abominable (lit. ‘most bad”)
holy, sacred (lit. “‘most good’)
tornado (lit. ‘superior wind’)

language of Gifteds (lit. ‘superior
language”)

worst
red
warm
boast
pride
hot

cry of anger or frustration (borrowed
from Greek ‘hoi theoi’)

play

game (nom. of ‘play’)
yellow

whisper

good (of objects)

Jesus Christ

believe

talisman (lit. ‘believe thing”)
belief

religion (lit. ‘belief system’)
fat

perhaps, maybe (rel. to ‘probable’)



i (5n)
?Q“F‘u
20
ayal
Y
N

o
(

PVTY 09

oy
(U)L,'
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Hiutsad

iftona
iko
ileBne
ileBo
imute
imu®
ines
inusBo
inale
igaxime
inos
iota
igote
igotenosaibo

igfi

igune
iduna
igOane
islu
ispesanelo
isolate
ispole

ista

istane
isBu

ifone

| POS | English

adj
adj
n

v

adj
adj

prep

probable (rel. to ‘maybe’)
angry

danger

endanger

comma, colon, mid-punctuation
list

touch

build (rel. to ‘hand”)

crooked

dream

insect

iota

right (correct), true

eighty-four (lit. ‘right/true number’)

marvel (at) (+DAT) (used only for
positive marveling: ‘I marveled at
her courage’) (lit. ‘good’ and ‘see”)
(cannot be passive)

good (for people)

holy

same

too

smart (rel. to ‘know’)

mess up, goof up

all, whole

intend (to do)

mean

for, on account of, due to (+DAT)

hello (rel. to ‘begin’)



QL
N0
IO~
[laWERL
e
Y

e
ey
WY
YT
oy
W
N W
I
ALY

Hiutsa®
ifto
itsima
itsimani

itso

itsuka
ixtole
ixtolea®
iBne

kafe

kafea
kafeisped
kafeispo
kafelih
kafelo
kafeno
kala
kalena
kaliBona
kanef
kanga
kagime
kanimebe
kapa
kagifne
katsame

kaba

JESSIE SAMS

| POS | English

n
n
\%

adj

adj
adj

respected one; term of respect
idea

squeeze

cheap (metaphorical use: ‘no big-

gie’)

scratch

catch

net, glove (nom. of ‘catch’)
easy

last (rel. to ‘stamina’, ‘endure’,
‘durability’)

endure

durability (rel. to ‘endure’)
long-lasting

lasting

energy

stamina

grain

eighty-four-year cycle; calendar

map
iron

yesterday

create

God (lit. ‘creator’)
kapa

understand

read

head
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Hiutsad

kepef
kesme
kie
kilefna
kinafo
kipo©
kise
kisne
kitsa
kolasa
komaf
komafa®
konila
konesifa
kofia
kupefne
kufetsama
kuftea
laiBe
lama
lape
lapehalus
lapena
lase
lasha
lasna
lafa
lafaka®

| POS | English

n
v
sub
adj
n

adj

adj

adj

adj

adj

adv

land (singular only--mass noun)
mold, shape, train
(marker)

clean

glass

dry

wipe

cover

sharp

tongue

eat

plate (nom. of ‘eat’)
colony

indigo

cat

lazy

forget (rel. to ‘lose” and ‘memory”)
lose

wide

lama

wet

mud (lit. ‘wet dirt”)
rain (gentle rain)
taste

lick

suck

do

already



LU
LU
rrin
oy
2%
rla
oYl e}
Ll
L
RN
et
rTia

LTY L Qb

T

LQUTLD
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Hiutsad

lafe

lafe ... lafe
lafeta
lafetaBe
laBese
laBone
léalelo
1éhalone
1éhihafa
1€hidtsabe
lei

leipo
1éitsima
1ékenef
1élotef
1élune
leno
1éneho
1éonele
lépupela
lesede
Iésimena
lesupe
1étadiha

1étinofitsasOelos

leto

1étsamefpobu

| POS | English

conj or

conj either ... or

n advisor (nom. of ‘advise’)

v advise
n certainty
n grandmother

n pond (dim. of ‘lake’)

159

n granddaughter (dim. of ‘daughter’)

n sea (dim. of ‘ocean’)

v squabble (dim. of ‘argue’)

adj  small

adj few

n example (dim. of ‘idea’)
n island (dim. of ‘land”)

n path (dim. of ‘road”)

n girl

adj  narrow

n cushion (dim. of ‘bed’)

n stream (dim. of ‘river’)

n clique, team (dim. of ‘group’)

v respect

n worm (dim. of ‘snake”)

n respect (rel. to verb form)

n branch (dim. of ‘tree’)

n proverb, saying, anecdote (dim. of
‘fable’)

v have

n page, paper (dim. of ‘book”)
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U Hiutsad | POS | English
oY 1éxapone n boy
Lot lexespo v annoy
ek 1éxifBelo n  fog (dim. of ‘cloud”)
[ETein] lexfo adj right
LoryY 1é6elune n child (dim. of ‘person’)
Lok leblo n baby
ok leBola adj  soft
LT leBofa v scare
JERIENS 1é0ulof n room (dim. of ‘house”)
[CRY lifa v care (rel. to ‘careful’)
[CaVe) lifeo adj  careful
Lol liispole adj  partial, part of (dim. of ‘all/whole”)
ey liku adj  weak
o lige n lip
bl lisulapa n music (rel. to ‘joy’)
Y lisune v bless
LW lifoBemo adj  cute (dim. of ‘beautiful’)
QU litsumu v pulse
QUM litsumuifo n pulse, pulsation, rhythm
e\ lofa adv  away
Ry lofa prep away, from (+ACC); out of

(+ABL)

Loy lofaBne v leave (rel. to ‘away’)
cfarh'% loofne n order
Rl lodos n system
LY losneku n rope
bl lotefi n road

Pl lotipofe n bottle
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Hiutsad

loxma
loxos
lu-

lue
lufne
lume
lune
lunea
luono
lugitos

lusena

lusi
lusia
lusile
luBa
luBeli
lubmes
maef
maipo
malapelo
malapi6
malaf
malafa

malafaiBo

malaflox

malafti
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| POS | English

\%
n
\%

adj

adj

order (put in order)
reason

optative mood
feminine, female
expect

moon

woman

wife

dress

stupid

like (used generally with objects or
clauses; expresses preference)

dance (rel. to ‘joy’)

please (+DAT) (‘it pleases me’)
joy

content

happy, glad

month (rel. to ‘moon”)

throw

many

life cycle

fruit (rel. to ‘life’ and ‘flower’)
root (rel. to ‘life”)

live

life (a person’s life from birth to
death) (nom. of ‘live’)

purpose (life’s purpose)
healthy (rel. to ‘live”)
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Hiutsad

malaxe
male
maleosBe
malef
mafa
mafkala
maBane
mabo
meas
mefeo
mehole
mekuse
melo
meloosOe
melufna
menalef
meni
meniosOe
meno
meof
medalitsa
mesafo
mesei
metsi
mexes

mexo

| POS | English

n
int
pro

adj

int
pro

adj

int

pro

prep

life (general--no beginning and end)
where

somewhere (lit. ‘where some”’)
ripe

bring

bread

mother

be

wrist

choose

dig

way, method

who

someone (lit. “who some”)
enough

circle (lit. ‘one line’)

when

sometime (lit. ‘when some”)
chair

sit

secrecy

fulfill

stay, remain

corner

mid-day break; lunch

around (+LOC); (go) around
(+ ACC); concerning, about
(+DAT); out and around (+ ABL)
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Hiutsad

meBalu
meBao
meBelo
me0Bsola
miate
mifne

milo

mida
mitsaBe
mibkelis
mibolifne
moalexte

moafonelo

molubna

mona
monaosfe
monayf
mone
moneBo
modkuse
mogkusead
module
modgulead
mose
mosne

mobBeatax
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| POS | English

n

adj

adj

adj

int
pro
adj
adj
adj

competence, ability

middle

weather

noon/midday (lit. ‘mid-day’)
belly

should

nourish, satisfy (personally, emotion-
ally)

mouth

mediate, communicate
spirit (being with no form)
real

task (rel. to “‘work”)

twenty-one (sacred form; used only
when referring to life cycles)

schadenfreude, happiness (at an-
other’s expense)

what

something (lit. ‘what some’)
alone

one

only

roll

wheel (nom. of ‘roll”)
move

vehicle (nom. of ‘move”)
which

mountain

ambition (lit. ‘self want’)
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Hiutsad

mobelafe
mu
mupeka
mupekalih
munu
mufe
mufti
nadi
napOe
natsulix
neadbe
nef
neni
nedOa
ne¢Oali
nesi
nespo
nefafo
nefi
neBah
nile

ni¢

nide
nisli
nisOu
noi
nolef

noli®

n

adv
adv

adj

adj
adj

| POS | English

volition (lit. ‘self do”)

mu

interest (+ DAT)

interesting (part. of ‘interest’)
use

mouse

sour

feather

swim

of course

zero, nothing, none (lit. ‘no thing’)
line

nine

worth, value (rel. to ‘expensive’)
expensive (metaphorical use)
there

then (opposite of ‘now”)

mean

go

door (rel. to ‘go’ and ‘through’)
try

put

take

make

new, young

first

hide

north
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Hiutsad

nomaxa
nomaxaad
nosa
nosaifo
nofte
noBa

nu

nule®

nutsume

nuxes

nubne

nalafe ... nalafe
ndtsoske

Je-

neho

neis

nedila

nesika

ni

nimana

Jnime
nixes
nofeli
nue
nulaBo

| POS | English

conj

adj

adv

open
key (nom. of ‘open’)
count

number (nom. of ‘count’)
hate

lie (down)

nu

brain

evening (hours just before and after
the sun sets) (rel. to ‘night’, ‘before’,
‘moon’)

dinner, evening ceremony

night (hours between twilight and
dawn)

neither ... nor

neutral (lit. ‘no color’)
negation

bed

hat

faith

loyalty

no

dawn; hours of the morning just
before and as the sun rises

indeed

morning ceremony; breakfast
lizard

give

hold (rel. to ‘hand”)
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Hiutsad

nulaboad
nupasla
nusa

nutsahme

nuxile
Jubuo
nai

pale
naf
pdxamo
paxade
Daxo

1axotso

ndbale
nei
pelailo
neo
pexi
pimas
pida
pidpaibo
nulafe
gulo
oftafu
okea¢ma

okepa

| POS | English

n

adj

neg

adj

prep
prep

adj

neg

box (nom. of ‘hold’)
every
hand

grant, bestow (rel. to ‘give” and
‘answer’)

humor, hilarity

do crafts, sew, draw, knit

not (dec.)

long

edge

without (lit. ‘not with”) (+COM)
without (lit. ‘not with”) (+INST)
worry

demon (spirit with ability to inhabit
bodies)

forever (lit. ‘no end’)
not (imp.)

law

smell

regret

stand

control

control

free

free, release
allow

ugly (of objects)

ugly (of people)
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Hiutsad

okesa
okexame
olatse
olaxe
olis
omeka
omeli
omos
onise
onele
oned
oneftsu
odale
opabe

opabeolis

opabeolisibo
opabeolislih
osa

oseOme
oskeote

osBe

ofe

JESSIE SAMS

| POS | English

A\

adj

pro

adj

ofnisBume (filob--)

ofBele
ofBule
ofBulead

otse

keep

ugly (of nature)
war

spill, let loose, let go
wake

omeka

marry

though

neck

river

fall

destroy

egg

eye

awaken, become aware (lit. ‘eye
wake’)

spirituality

spiritual

cry

pull

vomit

some, any (unknown entity)
difficult

welcome to --
shame

cut

knife (nom. of ‘cut’)

otse
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Hiutsad

oBale

oBefahotedibe

oBefahotetadiha

pahe
pahesba
pahta
pais
paisba
pala
paof
paofBamo
pade
pafme
pafo
pafole
pafoliBo

pabane
pe
pea

peafke

pelia
pelife
pelifead
pedo

| POS | English

n

n

n

adj

adj
adj

adv

car

imposter; implies volitional or pur-
poseful (lit. ‘false flower’)

root of a problem (bad seed, bad
apple); implies volitional or purpose-
ful (lit. ‘false tree”)

bark (rel. to ‘brown’)
brown

wood

light (for shades/hues)
white

here

fire

burn (rel. to “fire’)

may

attract, charm
attraction, charm, magnetism
magnet (rel. to ‘attract’)

attractive, sexy (unexplainable at-
tractiveness or magnetism)

father
pe
skin

fight (for fighting’s sake); verbal or
physical

squirrel
tempt
temptation

fight (with good reason); verbal or
physical
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pefa
pefame
pefameBe
pefatsone
pefle
pefne
petas
petsali
petsufi
petsufiad
pebme
pebsa
pofte
polisko
pone0d
pune
punela
puneo
¢ale

dalemalapelo

¢alefinafoluba

¢aleble
daline
$aligba
dalife
¢alitso

JESSIE SAMS

| POS | English

adj

v

adj
adj

adj
adj

royal (rel. to ‘queen’)
reign

queen (nom. of ‘reign’)
hierarchy (social)

rub

walk (rel. to “foot”)
foot

run (rel. to ‘foot’)
close

lock (nom. of ‘close’)
appear

fish

frequency

succeed

bone

sweetheart; term of endearment
group

foolish

four

eighty-four-year cycle (lit. ‘four life
cycle’)

be/get lucky (lit. ‘four find’; 4 is a
lucky/blessed number)

quarter (rel. to ‘four’)

quiet

square (rel. to ‘four’ and ‘same’)
secret

secret

169
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AU Hiutsaf | POS | English

pagc) dasile n kingdom

Y $absino v fascinate

DAl $ehamo v blow (rel. to ‘wind’)

na dehe n wind

DO desio n mission

=T desta adv  behind

=T desta prep behind, after (+LOC)

Tl destalo adj  next (rel. to ‘after’)

D i i

plerd diofa n butterfly

e iglu adj five

9 $ibe n flower

AV 0 $iBenisbu n bloom (lit. ‘new/young flower’)

DY DG $ibenibuenosbo n spring (lit. ‘bloom season”)

RIS dula n table

Al safela n drink

~ATY saftune v accept

FATY PR saftunelih you’re welcome (lit. ‘accepted’)

AYUO sanafio adj  silent out of turmoil (shocked/con-
fused into silence) (rel. to ‘snow’
and FIO)

YA sanahe adj  silent (rel. to ‘snow’)

Yo sanalo n snow

YL sanaloenosbo n winter (lit. ‘snow season’)

N sana % know

AN sanaifo n knowledge

~ OG- Saox n leg

~TE satole adj  straight



Hiutsad

S€

sela

selah
selad
selefsa
sele®
seli
sene
sepana
sepme
sefko
setilo
sef
sefo
sife
sifso
siled
sima
simena
sige
sio
siole
sigesto
sitaxe
sixa
soeBapofte

soéBasola
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| POS | English

adj

prep

adj
adj

adj

adv

adj

adj

prep
adj

adj
adv

adv

some (used for vague reference)

on, over (+LOC); over (+ACC);
off of (+ABL) (‘jump off the table”)

float

upper (rel. to ‘above’)
eternal (no beginning or end)
truth

sweet

sing

smoke

learn

search

breast, chest

guts

thus

seven

week (rel. to ‘seven’ and ‘day’)
dragonfly

sima

snake

great, grand

near (to) (+LOC)
near

die (rel. to ‘after’)
want, wish, desire

six

frequently, often

daily
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Hiutsad

sola

solef
solefenosBo

solifa

soluf
somefa
sona
sonaf
sopanu
sodia
sose
sofuf

sulo

sulob

sumae

suneo
supeled
suneledad
suneledifo
suneledlih
fahes
fakone
falef
fama

famalaf

| POS | English

n

adj
adj
adj

prep

adj
adj

day; hours between dawn and twi-
light

sun
summer (lit. ‘sun season’)

soul, aura, spirit (collective of a
person’s character)

south

trip, journey, vacation
sleep

brick

dog

wise

smooth

dirty

under, below (+LOC); under
(+ ACC); out from under (+ABL)

lower (rel. to ‘below’)

lucky (only applicable to non-
Xidabeho)

stone

light

light (as in ‘turn on the light’)

light (as in ‘I see light’)

light (for well-lit areas)

tail

obligation, duty (to Colony/society)
farm

slow

seed (rel. to ‘life’)
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famobBene
fanahe
fane
fatef
faule
faxane
fenasBa
fetso

i

fiane
fikape

fikato

filete
fima
fimono
fina
finafoluba
fiBah
folu
foluho
folutona
foluba
foluble
fone
fone
foBeadle
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| POS | English

n
n
n
adj
n
n

adj

adj

adj

adv

adj

adj

obligation, duty (to self)
obligation, duty (to role/title/job)
obligation, duty (general)

full

hair

obligation, duty (to family)
orange

sand

yes

hunt

sweetheart (term of endearment for a
small girl)

sweetheart (term of endearment for a
small boy)

protect

dress

clothes

see

find (lit. ‘see again’ (or ‘see twice’))
window (rel. to ‘see’ and ‘through’)
two

twins (lit. ‘twos’)

twelve (lit. ‘two ten’)

again (lit. ‘twice’)

half (rel. to ‘two”)

begin

fold

beautiful (of objects)
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Hiutsad

foBemo

foBemu

foBexame
fuBano

ta

taali
taheno
taheBa
talitso
tamali

tanali

tadiha
tafali
tafes
tafki
tafkime

taxali

taxana
tefale
teffahote
tefliispole
tia

tiakalebo

tiata

timafi

| POS | English

adj

n

adj

adj

prep
adj

beautiful (of people)

beauty (of people; often metaphori-
cal)

beautiful (of nature)

sister

ta

animal (large classification label)
hope (rel. to ‘hope’ (v.))

hope

manner

animal (forest (i.e., native) animal)

animal (wild (i.e., exotic/non-native)
animal)

tree

animal (farm animal)
thousand

far (from) (+LOC)
far

animal (house animal (i.e., pet/do-
mesticated))

wish
alive
sin (nom. of ‘wrong’)
part (nom. of ‘partial’)
short

diacritic (used for reduced form of
vowels)

it (animacy without volition)

normal



AVQO
o
Tuan
oy
YD

Y LQ b~

Yo

N

—

QO
QU
QUuo
Qa

Qo

QAL
QaL
QAL
QY
QuyY
QU~
QUATe
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Hiutsad

time
timea0
tinofi
tinofiifo
tinofitsasBelos
tinofibe
tisana
tixo
tofahad
tona

toxo
toBme
toOme0O
tsa

tsafeo
tsafima
tsafimabe
tsah

tsahaOe

tsahlome
tsahpe
tsahpema
tsahpifa
tsamano
tsamas
tsamaspobu

tsamassuneo
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| POS | English

adj

adj

adv

drink

cup (nom. of ‘drink’)

teach

lesson (nom. of ‘teach’)
fable, parable (lit. ‘teach story”)
teacher

remedy, solution

thin

down (as a direction)

ten

yet

set

west (rel. to ‘set’)

a stall for time (like ‘um’)
hurt

deliver (rel. to ‘say’, ‘carry’)
angel (lit. ‘deliverer’)
(marker)

shout; (+DAT) shout to/at; (ditran-
sitive) shout X (to/at Y)

command, order

ask

pray, beseech

answer

remember

memory

letter (correspondence)

Stone (memory)
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Hiutsad

tsame
tsamead
tsamelo
tsameloifo
tsamefpobu
tsanad
tsanado
tsasBelos
tsato

tsatsio

tsatsiobe

tsaupe
tsauneifo
tsabe

tsabefah

tsaBefahno

tsaBefahnoOe

tsaBefahote
tsaBefahotebe

tsaBefahbe

tsabeibo
tsaBemeo

tsabhe

| POS | English

write

pen (nom. of “write’)

record (keep track)

record (e.g., list of past events)
book

fear (related to ‘fear’ (v.))

fear

story

hard

speak out of turn, say wrong thing at
the wrong time (lit. ‘fast speak”)

person known for speaking out of
turn or saying the wrong thing at the
wrong time

draw
picture (nom. of ‘draw’)
say, speak, tell

lie (accidental; e.g., telling a non-
truth because unaware of the full
story)

lie by withholding information

person known for being dubiously
vague

lie (intentional) (lit. ‘say false”)
person who cannot be trusted

person known for speaking without
knowing all the facts

language (nom. of ‘say’)
interpret, communicate, translate

call
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tsabheibo
tsabma
tsabmas

tsepa

tsefa
tsetilo
tse0 ... tsed
tsiamo
tsiamoiBo
tsilago
tsini

tsio

tsito

tsoli
tsomife
tsoske
tsoskeenosbo
tsuimane
tsufe
tsufo
tuafmu
tuhane
tulable
tuolas
tuomofa
ufte

ule
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| POS | English

n

adj

pro

adv

prep

adj

conj

name, label (nom. of ‘call”)
word
message

more than, better than, than
(+ACC)

arm
direction, way

as ... as ... (‘as happy as a clam’)
impact

difference (impact)

trade

wire

fast

they (animacy without volition)
turn (physical direction)
surprise, amaze

color

fall (lit. ‘color season’)

natural wonder; miracle

still, and yet

in front of, before (+LOC)
butt

doubt

delight

servant

prison

strange

if
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ulef
ulefate

ulefaximonaf

ulefse¢pme
ulefsidesto

uleffina

uleffina moduleibo

solefsu a
uleffone

ulefxila

ulefxitsomone

ulefxitsofolu

ulefxitsofoluiBo
ulefBale
ulifame
umasifa
upetsa
unetsabe
unexa
une
uselo
ufesne
ufte

uta
utsane

utse

adj

adj

| POS | English

cause
listen (lit. ‘cause hear”)

isolate (other-imposed) (lit. ‘cause
make alone’)

study (lit. ‘cause learn”)
kill (lit. ‘cause die’)
look, watch (lit. ‘cause see’)

spend time (lit. “‘watch the sun’s
movement’)

greet (lit. ‘cause begin’)

joke (lit. ‘cause laugh’); tease
(+DAT)

single out (lit. ‘cause become one’)

copy, duplicate (lit. ‘cause become
two’)

picture (nom. of ‘copy’)
finish (lit. ‘cause end’)
point

wonderful

sculpt, carve

sculpter, carver, potter
art

nose

uselo

offer

rotten

uta

sell

better, comparative
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utsefae

utseipune

utseka
utsima
utsima0

utsinaf

ub

xa
xaelenaifo
xafiloBne
xaftsa

xaifepaifo

xaipane

xakabi
xalaBa
xalaBaibo
xalefetaibo
xalone
xaluBe
xamala
xameli
Xamo

xamotaheBa
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| POS | English

adj

adj

adj

adv

prep

inferior (used to describe someone
the speaker looks down on) (lit.
‘more bad’)

uppity (used to describe someone
who thinks they’re better than every-
one else) (lit. “‘more good”)

bird
last, final
time

border, boundary (rel. to ‘final’ and
‘edge’)

side (of a shape or area; physical
location)

together (rel. to ‘with’)

government (nom. of ‘together lead’)
meet (lit. ‘together come”)

strong (muscular strength)

organizaed religion (lit. ‘together
religion’)

temple, Assembly Hall (rel. to
‘holy”)

grow (intransitive only)

commune

community, communion

council (nom. of ‘advise together”)
son

happiness

city (rel. to ‘together’ and ‘live’)
follow, obey (rel. to ‘with”)

with (+ COM)

please (lit. “with hope’)
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xane
xane
xanue
xaoli
xaolisba
xaome0
xaome0ilo
xaona
xaof
xaotad
xapone
Xaponeo
xade
xasepmeibo
xatsabe
xatsabeibo
xatsima
xab
xabane
xabo
xeah

xeis
xeisba
xelota
Xeno

Xepo

xepoleBa

| POS | English

adj
n
v
n

adj

prep

=

adj
adj

adj
adj

masculine, male

building

tie (rel. to ‘together’ and ‘hand’)
grass (rel. to ‘green’)

green

nature

science (rel. to ‘nature’)

leaf

field

woods, forest

man

husband

with (4+INST)

class (nom. of ‘learn together’)
talk, converse (lit. ‘together speak”)
conversation (nom. of ‘talk’)
support (rel. to ‘together’, ‘idea’)
muscle

family

meat

ankle

dark

black

get

hundred

outside (metaphorical sense of ‘ab-
normal’)

ostracize, throw out
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xepoleBabe
xed

Xeso

xi

Xia

xiafBenalubmes
xielasBa

xiedo

xiedoO
xieftalubmes
xifBelo

xila

xilaso

xilatsa

ximala
ximitsaBelubmes
ximodulelubmes
xinisliluBmes

xina

xine
xiokesalubmes
xiopeftsulubmes
xidpad

xidpabe

xis

xifiletelubmes

| POS | English

n

prep

inter

outcast

outside (of) (+LOC)
food

xi

kiss (+DAT) (cannot be intransi-
tive)

November (lit. ‘block month’)
blue

sky, heavens

up (as a direction)

March (lit. “provide month’)
cloud

laugh; (+DAT) laugh at
funny

heal

sign of the Gifteds

September (lit. ‘mediate month”)
December (lit. ‘move month’)
January (lit. ‘make month’)

cry of happiness/joy (often re-
peated with dropped last syllable:
xinaxinaxi!)

smile (rel. to ‘laugh’)

October (lit. ‘keep month”)
February (lit. ‘destroy month’)
Gift

Gifted

cold

June (lit. ‘protect month’)
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Hiutsad

xifinalubmes

xifinafoluBalubmes

xite®
xitsaBelubmes
Xitso

xiuf

Xiuf

xixilatsalubmes
xoif

xolaBo

xoli

xomelaf
xulitsafe

xulitse

Bahilo

6ahno

Bakinu
Bakinuiboho
Oale

Oalu

Bane

Bano
Bafi
Bafkane

n

=

prep

prep

aux

adj
adj
adj

| POS | English

July (lit. ‘see month’)
August (lit. “find month”)
talent, ability

May (lit. ‘interpret month’)
change, become

heart

beside, along, to the side, near
(+LOC); (go) along the side of
(+ACC)

April (lit. “heal month”)
rough

presence

trick

location

ritual (rel. to ‘tradition’)
tradition

back

through, across (+ACC); across
(+LOC) (e.g., ‘she is across the
river’)

thank
thank you (nom. of ‘thank”)
end

can

relative (often used when no specific

term is in the language: “uncle’,
‘step-sister’, etc.)

thick
other

fake
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Oe
Beadma
Beata
Beeme
Bele
Belea
Belepa
Belese
Belu
Belune
Beluta
Oema
Benotia
Beome
Besali
Besea
Besme0sola
Oesu
Besuta
Oeta
Beto
Beume
Oeus
Bexo
Bileme
Bileta

Bipule
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| POS | English

pro
adj
pro
pro
adj

pro

adj

pro

adj

pro

pro

pro

pro

pro

pro

pro

one (pronoun for ‘person’)
nice (of objects)

they (animacy with volition)
we (inclusive)

three

s/he (formal)

event

kind (nice)

self

person

they (formal)

nice (for people--character trait)
lamentation, wail, threnody
we (exclusive)

treasure

you (formal)

afternoon (rel. to ‘after’ and ‘noon’)
you

you (formal, pl)

Oeta

s’/he (animacy with volition)
you (pl.)

god, lord

I

will

will

diablerie, reckless mischief, charis-
matic wildness
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Hiutsad
0ifto
Oita

Bolita

Oolitaaxitsabelo

Oomi
Bomiibo
Bodane
Bulof

Buneso

| POS | English

adj

bite (rel. to ‘tooth’)
tooth

soul (inner being released upon
death)

express intense emotion (lit. ‘soul
express’)

envy
envy
shoe
house

twelve (sacred form; only used when
referring to the families or Gifts)



